
Macchina per bevande vegetali
Plant-based beverage maker
Machine à boissons végétales

Maschine für vegetarische Getränke
Máquina para bebidas vegetales
Máquina para bebidas vegetais
Machine voor groentedranken

Plantemælksmaskine
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IT AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

-

-

-

- nelle fattorie

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-

 Attenzione - danni materiali

-

-
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
Consumo in Standby: 0,8 W.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

-

-

-
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-

-

-

• 

-

-

-
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IT DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

B - Lame J - 

G - 

DESCRIZIONE DEL DISPLAY TOUCH

PROGRAMMI 

TASTI FUNZIONE
Tasto Descrizione

-
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ISTRUZIONI PER L’USO

Primo utilizzo

-

Uso

il livello di pulizia 
bevanda da erogare.

sotto del livello di pulizia. 

-

-
lazione con gli ingredienti scelti. -
dienti scelti non superino 0,6 l. 

-

il tasto 
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IT Dopo ogni utilizzo, l'apparecchio seleziona di default il programma di PULIZIA . Avviare il pro-
gramma di PULIZIA e di ASCIUGATURA.

Dopo l'erogazione della bevanda e prima di avviare il programma di PULIZIA, sostituire la caraffa 
con un altro recipiente della stessa dimensione. Se il recipiente utilizzato è più piccolo della caraffa, 

Funzione di avvio ritardato

Ricette

Programmi Ricetta Tempo
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Programmi Ricetta Tempo

semi

semi

cannella e riso

semi

semi

Modalità stand-by

Riempimento del serbatoio dell'acqua durante l'uso

Considerare il livello di pulizia  come livello 0 da cui partire per riempire il serbatoio in base 
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IT  AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

-

-

-

-

Pulizia del corpo dell’apparecchio

Pulizia della vasca raccogligocce

Pulizia del serbatoio dell'acqua

Pulizia della caraffa

Come svuotare la valvola di erogazione dell'apparecchio
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Pulizia della vasca di miscelazione

Non utilizzare spugne abrasive o utensili da cucina per pulire la vasca di miscelazione o per rimuovere 
i residui di cibo al suo interno.

-

Pulizia del coperchio della vasca di miscelazione

-

provocati dall’uso di prodotti non conformi a causa della presenza di additivi chimici.

Eseguire la pulizia del calcare una volta al mese.
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Premere il tasto 

MESSA FUORI SERVIZIO
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

In caso di anomalie di funzionamento, spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare la spina 
dalla presa elettrica.

PROBLEMI CAUSE RIMEDI

L’apparecchio non 
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IT PROBLEMI CAUSE RIMEDI

correttamente nella 

La caraffa non è posizionata 

miscelazione non è inserito 

I
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SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

Standards in force and all the parts potentially dangerous to the user are protect-
ed. Read this manual carefully before use. Use the appliance only for its intended 
use to avoid possible injury and damage. Keep this manual handy for future ref-
erence. Should you decide to give this appliance to other people, remember to 
include these instructions as well.

• The appliance has been designed to be used for household purposes or similar, 
such as:

- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by guests).
• The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other than 

warranty.
• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided for 

failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 
to an authorized Service Centre.

parts and attachments authorized by the Manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.
 Danger for children

• The appliance can be used by children over 8 years of age and by people with re-
duced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, 
only if they are supervised by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and the existing dangers when using the appliance.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and maintenance by the user shall not be carried out by children unless 

they are older than 8 years and are supervised during the operation.
• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 

the age of 8.
• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Position the appliance so that children cannot reach the hot parts.
• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.

dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.
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 Danger due to electricity
• Before connecting the appliance to the power supply, check that the voltage 

shown on the rating plate under the appliance matches the local voltage supply.
• The use of extension cords not authorized by the Manufacturer of the appliance 

can lead to damages and accidents.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not connect any other high-power equipment (such as stoves, irons, radia-

tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.

outlet.

• Do not leave the power cord against sharp parts or sharp edges.
• The power cord shall not touch hot surfaces.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.

unplug the power cord from the power outlet.
• Do not leave the appliance unattended while connected to the power supply.

 Warning – material damage
• Place the appliance on a stable and dry surface.

the coating from being damaged.

• The appliance must not be powered by external timers or separate remote-con-
trolled systems.

• Do not place the appliance or the power cord near or over hot electric or gas 
stoves, or near a microwave oven.

• Do not place the appliance near or on damp surfaces (such as a sink).
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (such as rain or sun).

-
sidual water in the internal circuits of the appliance could freeze and damage the 
appliance.

 Danger of damage due to other causes

power outlet is easily accessible.
• The appliance shall be used and left at rest on a stable surface.
• The appliance must not be used if it has been dropped or if there are visible signs 

of damage. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if 
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the appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, shall be 
carried out only by authorized Service Centre or technicians, in order to prevent 
any risk.

-

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

Consumption in Stand-by mode: 0.8W.

 SAFETY WARNINGS DURING USE

• This appliance can be used to make vegetable milk- and fruit-based beverages. 
• This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be 

considered unsuitable for industrial or commercial purposes. Any other use of the 
appliance is not intended by the Manufacturer, which is exempt from any liability 

use also results in voiding any form of warranty.
• Fully unwind the power cord before use.
• Check for foreign objects inside the mixing tray before use.
• Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power outlet 

• Do not use the appliance without water in the tank. 

does not fall below the cleaning level.
• Fill the tank only with still water. Do not use sparkling, hot or warm water or any 

other liquids that could damage the appliance.
• Check the tank is properly installed, otherwise the appliance might not dispense 

the beverage. 

• Do not open the tank lid when the appliance is in use and in the minutes following 
its shutdown.

• Use the jug only in combination with the appliance supplied. Do not use the jug 
on stoves or other heat sources. Do not use the jug in a microwave oven.

• Handle the jug with care. Do not bump the jug against other objects. Risk of 
breaking the jug glass. Danger of personal injury from sharp glass.

• Do not use the jug if the glass or the handle are broken or damaged.
• Do not place the empty jug on hot, cold or wet surfaces.
• Lock the mixing tray lid properly (clockwise).
• Do not open the mixing tray lid when the appliance is in use and in the minutes 

following its shutdown.
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• Keep your hands away from the blades.
• Do not put an excessive amount of ingredients into the mixing tray.
• Do not add hard ingredients such as ice to avoid damaging the appliance.
• Do not add ingredients while the appliance is operating.
•  Warning: steam may escape from the cap (D) on the mixing tray lid.
• The jug and the body of the appliance might get hot during use. Keep your hands 

and face away from the hot parts of the appliance.
• Risk of breaking the jug glass. Do not pour water or other liquids on the jug glass 

when it is hot.
• Always grab the handle to remove the jug from the appliance.
• During the appliance operation, hot steam or hot splashes of water may escape 

from the jug. Keep your hands and face away from the appliance.
• Do not touch the hot parts of the appliance when the appliance is in use or in the 

minutes following its shutdown. Wait for the cooling of hot parts.
• Always empty the tank and the jug before moving the appliance.
DESCRIPTION OF THE COMPONENTS

A - Mixing tray
B - Blades J - Cup-holder grid
C - Mixing tray lid K - Dispensing spout
D - Steam cap L - Jug

Water tank lid M - Jug handle
F - Water tank Measuring cup
G - Power cord O - Touch screen display
H - Appliance body
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TOUCH SCREEN DISPLAY DESCRIPTION

PROGRAMS 

SOY

DRY

FUNCTION BUTTONS
Button Description

-
age to be dispensed.

 button

-
erage for a later time.

appliance.

• model [Mod.]

• electrical power consumption [W]
• assistance toll-free phone number
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INSTRUCTIONS FOR USE

First use
To prepare the appliance for use, see the pictures in the “Preliminary operations” sequence.

in the “First Use” sequence.
).

).

Use

Before turning on the appliance, check that there is enough water in the tank. Consider the cleaning 
level (

the cleaning level. 

Properly and fully install the water tank in its seat for the proper operation of the appliance. If the water 
tank is not installed properly, the appliance beeps 2 times.

) repeatedly until selecting the desired program. The indicator light ( -
es under the selected program.

) repeatedly until selecting the quantity of the chosen beverage to be dis-

Fill the water tank with water until it reaches or slightly exceeds the desired capacity.

chosen ingredients. Make sure that the total amount of liquid (water or milk) and ingredients do not 

blend and less likely to stick to the blades.
). The appliance beeps 

button.
After each use, the appliance selects the CLEAN program ( ) by default. Start the CLEAN and DRY 
programs.

After dispensing the beverage and before starting the CLEAN program, replace the jug with another 
container of the same size. There is a greater chance of spillage during dispensing if the container 
used is smaller than the jug.
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Delayed start function
The appliance is equipped with a delayed start function that allows the desired beverage to be prepared at a 
later time.

) repeatedly until the desired program is selected.
) to access the time setting mode. 
) repeatedly until the desired time is selected. 

The appliance will start dispensing the beverage at the set time.
Recipes

provided.

Programs Recipe Capacity Measuring cup quantity Time

Oat milk

Rice soymilk

Other grains

Soymilk
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Programs Recipe Capacity Measuring cup quantity Time

Pear milkshake

Kiwi fruit juice

Banana hazelnut choc-
olate drink

Cinnamon rice apple 
drink

Stand-by mode

Filling the water tank during use

Consider the cleaning level (
beverage to be dispensed.

Properly and fully install the water tank in its seat for the proper operation of the appliance.

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

of the appliance.
• Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is 

off and unplugged from the power outlet.
• Unplug the appliance from the power outlet and wait for the hot parts to cool down 

before carrying out any cleaning and maintenance operations.
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• After unplugging the appliance and when hot parts have cooled down, only clean 
the appliance using a damp, non-abrasive cloth and a few drops of mild, non-ag-

• Do not use abrasive sponges or kitchen utensils to clean the mixing tray or to 
remove food residue from inside it.

See the pictures in the "Cleaning and maintenance” sequence for the cleaning and maintenance of the appliance.
Cleaning the appliance body

using a dry cloth.
Drip pan cleaning

Wash the drip tray and the cup-holder grid in fresh water.
Dry using a dry cloth.
Cleaning the water tank
Regularly clean the inside of the water tank using a sponge or a damp cloth. Dry using a dry cloth.
Cleaning the jug
Wash the jug in soapy water. Dry the jug with a cloth.
Do not use metal scouring pads or other abrasive materials.

Emptying the dispensing valve of the appliance

) buttons to open and 
empty the dispensing valve of the appliance of any residue.

) buttons again to 
close the dispensing valve of the appliance.

Cleaning the mixing tray

from inside it.
) by default. The indicator light (

under the selected program.

Check that there is enough water in the water tank. The water level in the tank must not be lower than 
the cleaning level ( ).

).

8 Use a dry cloth to wipe off any residual water in mixing tray (A).
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Cleaning the mixing tray lid

Descaling

be compromised after some time due to frequent use of hard and very calcareous water, carry out the decal-

Use a citric acid-based descaling product. This product can be easily found at an authorized Service Centre.
The Manufacturer bears no liability for damage to internal components of the appliance caused by the 
use of non-compliant products due to the presence of chemical additives.

Carry out the limescale cleaning operation once a month.

).

8 Connect the plug to the power outlet.
).

The descaling process starts. The solution inside the water tank starts running through the dispensing spout. 
Wait for the end of the dispensing process.

).

button ( ).
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DECOMMISSIONING
-

ance is disposed of, separate out the various materials used in the construction of the appliance and dispose 
of them according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

In the event of malfunction, turn off the appliance immediately and unplug the power cord from the 
power outlet.
PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

The appliance does not 
work.

The plug of the appliance power 
cord is not connected to the power 
outlet.

Plug the power cord into the power outlet and turn 
on the appliance. Check the power cord and plug 
condition.

The program indicator 
light is on but the 
appliance does not work.

You have not selected any 
program. Select the desired program.

The water tank is empty or not 
installed properly.

Check that the water tank (F) is installed properly and 

fresh still water.
The temperature or water level 
sensor is faulty. Contact an authorized Service Centre.

the mixing tray.

The water pump is defective. Contact an authorized Service Centre.

tank is clogged.
clean it. 
Perform descaling (see paragraph “Descaling”).

The appliance motor runs 
continuously.

Water has seeped into the 
appliance motor. Contact an authorized Service Centre.

The appliance heats up 
continuously. The temperature sensor is faulty. Contact an authorized Service Centre.

The display buttons do not 
respond.

Power supply interruptions.
Unplug the appliance from the power outlet.
Wait for a few minutes, then plug again the appliance 
into the power outlet.

The display is dirty. Clean the display using a non-abrasive cloth.
The display is faulty. Contact an authorized Service Centre.

The ingredients are not 
completely chopped.

ingredients.
Place the correct amount of ingredients in the mixing 
tray (read the “Recipes” paragraph).

The appliance is damaged. Contact an authorized Service Centre.
The selected program is the wrong 
one. Select the correct program.

Liquid is leaking from the 
mixing tray.

The appliance is damaged. Contact an authorized Service Centre.
The selected program is the wrong 
one. Select the correct program.

Place a smaller amount of ingredients in the mixing 
tray (read the “Recipes” paragraph).

The mixing tray is burnt 
out.

The mixing tray is not completely 
clean. Make sure that the mixing tray is clean before use.

Place a smaller amount of ingredients in the mixing 
tray (read the “Recipes” paragraph).
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PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

The duration of beverage 
dispensing is too long.

The water temperature is too low. Fill the water tank with water at room temperature.
The selected program is the wrong 
one. Select the correct program.

The selected beverage is 
not dispensed correctly 
into the jug.

The jug is not placed correctly. Place the jug correctly on the cup-holder grid.
The dispensing valve of the 
appliance is defective. Contact an authorized Service Centre.

The drip tray does not 
collect residue from the 
dispensed beverage.

The drip tray is not placed correctly. Place the drip tray correctly.

The jug is on the cup-holder grid. Grab the handle and remove the jug from the cup-
holder grid.

The dispensing valve of the 
appliance is defective. Contact an authorized Service Centre.

Abnormal noise. The appliance operates normally. The appliance may generate noise during operation: 
this is to be considered perfectly normal.

The appliance beeps for 
The water tank is empty or not 
installed properly.

tank is clogged.

Check that the water tank (F) is installed properly and 

fresh still water.

clean it. 
The appliance beeps for The mixing tray lid is not inserted 

correctly. Correctly insert the mixing tray lid.

The appliance beeps for Too many ingredients overload the 
motor.

Place a smaller amount of ingredients in the mixing 
tray (read the “Recipes” paragraph).
Clean the appliance and repeat the dispensing 
process of the selected beverage.

The appliance beeps for The water level sensor is blocked 
or too many ingredients were used.

Clean the water level sensor.
Place a smaller amount of ingredients in the mixing 
tray (read the “Recipes” paragraph).

The appliance beeps for Wrong power supply voltage. Make sure that the power supply voltage matches the 
voltage indicated on the plate.

The appliance beeps for 
8 times. are not working properly. Contact an authorized Service Centre.

The appliance beeps for The outlet hole of the dispensing 
spout is clogged. Clean the dispensing spout.

The appliance beeps for The temperature sensor is faulty. Contact an authorized Service Centre.

The appliance beeps for The zero point signal has been 
lost. Contact an authorized Service Centre.

The appliance beeps for The mixing tray of the appliance is 
overheated. Contact an authorized Service Centre.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

vigueur et toutes les pièces potentiellement dangereuses pour l'utilisateur sont 
protégées. Lire ce manuel avec attention avant l'utilisation. Utiliser cet appareil 

blessure et de dommage. Conserver ce manuel à portée de main pour référence 
future. Si on souhaite transmettre cet appareil à d'autres personnes, n'oublier pas 
d'inclure également ces instructions.

similaires, tels que :
- dans les coins cuisine réservés au personnel des magasins, dans les bureaux et 

autres environnements professionnels
- dans les fermes
- hôtels, motels, chambres d'hôtes et autres installations de type logement (à 

l'usage de leurs clients).
• Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 

-
recte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.

• Il est conseillé de conserver l'emballage d'origine, car les dommages dus à un 
emballage inapproprié lors de l'expédition à un Centre d'Assistance agréé ne 
sont pas couverts par l'assistance gratuite.

rechange et des accessoires d'origine autorisés par le fabricant.
• L'appareil est conforme au règlement (CE) n°1935/2004 du 27/10/2004 concer-

nant les matériaux destinés à entrer en contact avec les produits alimentaires.
 Danger pour les enfants

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'ex-
périence ou de connaissances, uniquement s'ils sont supervisés par une per-

existants lors de l'utilisation de l'appareil.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

-

• Toujours conserver l’appareil et le câble d’alimentation hors de la portée des 

saisi par un enfant.
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• Placer l'appareil de manière que les enfants ne puissent pas toucher les parties 
chaudes.

ils sont des sources potentielles de danger.
• Si on décide d'éliminer cet appareil en tant que déchet, il est recommandé de le 

rendre inopérant en coupant le câble d'alimentation. Il est également recomman-
dé de rendre inoffensives les parties de l'appareil qui pourraient constituer un 
danger, notamment pour les enfants qui pourraient utiliser l'appareil pour jouer.

 Danger électrique
• Avant de brancher l’appareil, s'assurer que la tension indiquée sur la plaque sous 

l’appareil correspond effectivement à celle du réseau.
• L'utilisation de rallonges non autorisées par le Fabricant de l'appareil peut provo-

quer des dommages et des accidents.
• Brancher l’appareil uniquement sur une prise mise à la terre.

-

prise électrique.
• Ne jamais mettre de pièces sous tension en contact avec de l'eau : un court-cir-

cuit peut se produire !
• Ne pas laisser le cordon d'alimentation en contact avec des pièces coupantes et 

• Le câble d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.
• Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ni dans d'autres liquides.
• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus.

-

• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
 Attention - dommages matériels

• Placer l’appareil sur une surface plane, stable et sèche.

tissus, rideaux).

de contrôle à distance.
• Ne pas placer l'appareil ou le cordon d'alimentation à proximité ou au-dessus d'une 

cuisinière électrique ou à gaz chaude, ou à proximité d'un four à micro-ondes.
• Ne pas placer l'appareil à proximité ou sur des surfaces humides (comme un 

évier).
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• Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur.
• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (par exemple pluie, 

soleil).
• Ne pas laisser l’appareil dans des endroits où la température est inférieure à 

0 °C, car les résidus d'eau dans les circuits internes de l'appareil pourraient geler 
et causer des dommages.

 Danger de dommages dus à d'autres causes
• Saisir le corps de l’appareil pour le soulever.
• Placer l’appareil dans un endroit bien éclairé, propre et présentant la prise élec-

trique facilement accessible.

possibles, l'ensemble des réparations, y compris le remplacement du câble d'ali-

par des techniciens agréés.
Pour une élimination correcte du produit conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, lire la notice jointe au produit.

• TOUJOURS CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
Consommation d'énergie en mode veille : 0,8W.

 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

de fruits. 
• Cet appareil est destiné seulement à un usage domestique et ne doit en aucun 

-
pareil n'est pas prévue par le Fabricant, qui décline toute responsabilité pour les 
dommages de toute nature, résultant d’une utilisation incorrecte de l'appareil. Une 
utilisation incorrecte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.

mélange.
• Toujours éteindre l'appareil et débrancher le cordon d'alimentation de la prise 

• Ne pas utiliser l'appareil sans eau dans le réservoir. 

ne tombe pas en dessous du niveau de nettoyage.
• Remplir le réservoir uniquement d'eau minérale. Ne pas utiliser d'eau gazeuse, 

chaude, tiède ni tout autre liquide qui pourrait endommager l'appareil.
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• S'assurer que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne 
pas distribuer la boisson. 

• Ne jamais placer d'objets sur le dessus du couvercle du réservoir.
• Ne pas ouvrir le couvercle du réservoir lorsque l'appareil est en marche et dans 

• Utiliser la verseuse uniquement en combinaison avec l'appareil fourni. Ne pas 
utiliser la verseuse sur des cuisinières ou d'autres sources de chaleur. Ne pas 
utiliser la verseuse dans un four à micro-ondes.

• Manipuler la verseuse avec précaution. Ne pas cogner la verseuse contre 

du verre coupant.
• Ne pas utiliser la verseuse si le verre ou la poignée sont cassés ou endommagés.
• Ne pas placer la verseuse vide sur des surfaces chaudes, froides ou humides.
• Verrouiller correctement le couvercle du bac de mélange (dans le sens des ai-

guilles d'une montre).
• Ne pas ouvrir le couvercle du bac de mélange lorsque l'appareil est en marche et 

• Tenir les mains à l’écart des lames.
• Ne pas mettre une quantité excessive d'ingrédients dans le bac de mélange.
• Ne pas ajouter d'ingrédients durs tels que de la glace pour éviter d'endommager 

l'appareil.
• Ne pas ajouter d'ingrédients lorsque l'appareil est en marche.
• 

de mélange.
• La verseuse et le corps de l'appareil peuvent devenir chauds pendant l'utilisation. 

Garder les mains et le visage éloignés des parties chaudes de l'appareil.
• Risque de briser le verre de la verseuse. Ne pas verser d'eau ou d'autres liquides 

sur le verre de la verseuse lorsqu'il est chaud.
• Toujours saisir la poignée pour retirer la verseuse de l'appareil.
• Lors du fonctionnement de l'appareil, de la vapeur chaude ou des éclaboussures 

d'eau chaude peuvent s'échapper de la verseuse. Garder les mains et le visage 
à distance de l’appareil.

• Ne pas toucher les parties chaudes de l'appareil pendant le fonctionnement 

chaudes.
• Toujours vider le réservoir et la verseuse avant de déplacer l'appareil.
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

A - Bac de mélange I - Bac d'égouttage
B - Lames J - Grille d'égouttage
C - Couvercle du bac de mélange K - Bec verseur

L - Verseuse
E - Couvercle du réservoir d'eau M - Poignée de la verseuse
F - Réservoir d’eau N - Accessoire doseur
G - Cordon d'alimentation O - Écran tactile
H - Corps de l'appareil

DESCRIPTION DE L'ÉCRAN TACTILE

PROGRAMMES 

NOIX

CÉRÉALES

SOJA

MILK-SHAKE

BOISSONS SPÉCIALES

NETTOYER

SÉCHER

BOUTONS DES FONCTIONS
Bouton Description

Bouton MENU Permet de sélectionner la boisson souhaitée.

Bouton CAPACITÉ Permet de choisir la quantité à distribuer de la boisson sé-
lectionnée.

Bouton Permet de démarrer ou annuler le programme sélectionné.

Bouton TIMER Permet de programmer la préparation de la boisson souhai-
tée à un moment ultérieur.

Bouton NETTOYER/SÉCHER Permet de sélectionner le programme de nettoyage et de sé-
chage de l’appareil.
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base de support de l'appareil :
• fabricant et marquage CE
• modèle [Mod.]
• n° de série [SN]
• tension d'alimentation [V] et fréquence [Hz]
• puissance électrique absorbée [W]
• numéro d'assistance sans frais

MODE D’EMPLOI

Première utilisation
Pour préparer l'appareil à l'utilisation, voir les images de la séquence « Opérations préliminaires ».
Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, effectuer un cycle de nettoyage des circuits internes. Voir les 
images de la séquence « Première utilisation ».
1 Remplir le réservoir d’eau jusqu'au niveau de nettoyage ( ).
2 Placer un récipient sous le bec verseur.
3 Appuyer sur le bouton NETTOYER/SÉCHER ( ) pour sélectionner le programme NETTOYER ( ).

-
TOYER.

Emploi
Voir les images de la séquence « Mode d'emploi » pour l'utilisation de l'appareil.

 
(

Appuyer plusieurs fois sur le bouton MENU ( ) jusqu’à sélectionner le programme souhaité. Le voyant  
( ) clignote sous le programme sélectionné.
Appuyer plusieurs fois sur le bouton CAPACITÉ ( ) jusqu'à sélectionner la quantité de boisson sou-
haitée : la capacité minimale est de 0,4 l, la capacité maximale est de 1,5 l. Par défaut, la capacité des 
programmes est de 0,6 l. 
Verser de l'eau dans le réservoir d'eau jusqu'à atteindre ou dépasser légèrement la capacité souhaitée.
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sélectionnés ne dépasse pas 0,6 l. Pour tous les autres programmes, verser de l'eau dans le réservoir 
d'eau.

-

les couper en petits morceaux, qui sont plus faciles à mélanger et qui risquent moins de s’attacher aux lames.
 

( ). L'appareil émet deux bips. Il est possible d'annuler l'opération dans les 30 premières secondes 

). Démarrer 

Fonction de démarrage différé
L’appareil est équipé d'une fonction de démarrage différé qui permet de préparer la boisson souhaitée à un 
moment ultérieur.
1 Appuyer plusieurs fois sur le bouton MENU ( ) jusqu’à sélectionner le programme souhaité.
2 Appuyer sur le bouton MINUTERIE ( ) pour accéder au mode de réglage du temps. 
3 Appuyer plusieurs fois sur le bouton MINUTERIE ( ) jusqu’à sélectionner le temps souhaité. 

L’appareil commence à distribuer la boisson au temps programmé.
Recettes
Le tableau présente quelques recettes à réaliser avec les programmes de l'appareil. Utiliser l’accessoire 
doseur (N) fourni.

Programmes Recette Capacité Quantité de l’accessoire doseur Temps

Lait de noix

400 ml 25 g de noix 15 min
600 ml 35 g de noix
900 ml 55 g de noix 25 min
1200 ml 70 g de noix 30 min
1500 ml 100 g de noix 35 min
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Programmes Recette Capacité Quantité de l’accessoire doseur Temps

Lait d’avoine

400 ml 25 g d’avoine 15 min
600 ml 40 g d’avoine
900 ml 65 g d’avoine 27 min
1200 ml 30 min
1500 ml 100 g d’avoine 35 min

Lait de riz avec du soja

400 ml 15 g de soja
10 g de riz 15 min

600 ml 20 g de soja
20 g de riz

900 ml 35 g de soja
30 g de riz 27 min

1200 ml 40 g de soja
40 g de riz 30 min

1500 ml 55 g de soja
40 g de riz 35 min

Autres céréales

400 ml 25 g de céréales 15 min
600 ml 45 g de céréales
900 ml 65 g de céréales 27 min
1200 ml 30 min
1500 ml 95 g de céréales 35 min

Lait de soja

400 ml 25 g de soja 15 min
600 ml 35 g de soja
900 ml 55 g de soja 25 min
1200 ml 70 g de soja 30 min
1500 ml 100 g de soja 35 min

Milk-shake aux poires 600 ml 300 g de poires
300 g de liquide 3 min

Jus de kiwi
400 ml 125 g de kiwis 5 min
600 ml 200 g de kiwis 5 min

Boisson au chocolat 
avec banane et noisette

400 ml

130 g de banane
20 g de noisette
10 g de dattes rouges sans noyau
3 g de chocolat en poudre

15 min

600 ml

200 g de banane
30 g de noisette
15 g de dattes rouges sans noyau
5 g de chocolat en poudre

Boisson à la pomme, à 
la cannelle et au riz

400 ml

130 g de pommes
13 g de riz 
10 g de dattes rouges sans noyau
2 g de cannelle en poudre

15 min

600 ml

200 g de pommes
20 g de riz 
15 g de dattes rouges sans noyau
3 g de cannelle en poudre
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Mode veille
-

gnotent. Pour quitter le mode veille, appuyez sur n'importe quel bouton.
Remplissage du réservoir d'eau pendant l’utilisation

1 Retirer le réservoir d’eau de l’appareil.
2 Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau.
3 Remplir le réservoir d'eau minérale froide.

4 Fermer le couvercle du réservoir d’eau.
5 Installer le réservoir d’eau dans son siège.

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

de prolonger sa durée de vie.

l'appareil est éteint et débranché de la prise électrique.

parties chaudes avant d'effectuer toute opération de nettoyage et d'entretien.
• Après avoir débranché le cordon d'alimentation et laissé refroidir les parties 

chaudes, nettoyer l'appareil à l'aide d'un chiffon non abrasif légèrement humi-

utiliser de solvants qui endommagent le plastique.
• Ne pas utiliser d'éponges abrasives ou d'ustensiles de cuisine pour nettoyer le 

bac de mélange ou pour éliminer les résidus alimentaires à l'intérieur.
Pour le nettoyage et l'entretien de l'appareil, voir les images de la séquence « Nettoyage et entretien ».
Nettoyage du corps de l’appareil

Nettoyage du bac d'égouttage
Vider régulièrement le bac d'égouttage.
Laver le bac recueille-gouttes et la grille pour tasses à l’eau froide.
Sécher à l'aide d'un chiffon sec.
Nettoyage du réservoir de l’eau
Nettoyer régulièrement l'intérieur du réservoir d'eau à l’aide d'une éponge ou d'un chiffon humide. Sécher à 
l'aide d'un chiffon sec.
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Nettoyage de la verseuse
Laver la verseuse à l’eau savonneuse. Sécher la verseuse avec un chiffon.
Ne pas utiliser d'éponges métalliques ou d'autres matériaux abrasifs.
Comment vider la valve de distribution de l'appareil
Si la valve de distribution de l'appareil est bouchée ou si la boisson distribuée dans la verseuse a des gru-
meaux :
1 Placer un récipient sur la grille d'égouttage.
2 En mode veille, appuyer et maintenir la pression sur le bouton CAPACITÉ ( ) et le bouton MINUTE-

RIE ( ) pour ouvrir et vider la valve de distribution de l’appareil de tout résidu.
3 Après l’avoir vidée, appuyer et maintenir la pression sur les boutons CAPACITÉ ( ) et MINUTERIE  

( ) et les maintenir enfoncées pour fermer la valve de distribution de l'appareil.
4 Retirer le récipient.
Nettoyage du bac de mélange

pour éliminer les résidus alimentaires à l'intérieur.
Après chaque utilisation, l'appareil sélectionne par défaut le programme NETTOYER ( ). Le voyant ( ) 
clignote sous le programme sélectionné.
1 Placer un récipient sous le bec verseur.

).
-

TOYER. 
3 Après le programme NETTOYER, l'appareil sélectionne par défaut le programme SÉCHER ( ). Appuyer 

-
MARRER/ANNULER ( ).

5 Laisser l'appareil refroidir quelques minutes. 
6 Retirer le récipient.
7 Retirer le couvercle du bac de mélange (C).

9 Insérer le couvercle du bac de mélange. Verrouiller correctement le couvercle du bac de mélange (dans le 
sens des aiguilles d'une montre).

Nettoyage du couvercle du bac de mélange
1 Retirer le couvercle du bac de mélange (C).

3 Laver le couvercle du bac de mélange et le bouchon vapeur.
4 Sécher le couvercle du bac de mélange et le bouchon vapeur.
5 Insérer le bouchon vapeur dans le couvercle du bac de mélange.
6 Insérer le couvercle du bac de mélange. Verrouiller correctement le couvercle du bac de mélange (dans le 

sens des aiguilles d'une montre).



47

FR

Détartrage
-

tant considérablement les risques de formation de dépôts de calcaire dans l'appareil. Si après quelques temps 
la fonctionnalité de l'appareil est compromise en raison de l'utilisation fréquente d'eau dure et très calcaire, 
procéder au détartrage de l'appareil pour éliminer le dysfonctionnement.

d'Assistance agréé.

1 Retirer le réservoir d’eau de l’appareil.
2 Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau.
3 Remplir le réservoir d’eau jusqu'au niveau de nettoyage ( ).
4 Ajouter le produit détartrant à l'intérieur du réservoir d'eau.
5 Fermer le couvercle du réservoir d’eau.
6 Installer le réservoir d’eau dans son siège.
7 Placer un récipient sur la grille d'égouttage.

9 Appuyer sur le bouton NETTOYER/SÉCHER ( ) pour régler le programme NETTOYER ( ).
-

TOYER. 
Le processus de détartrage commence. La solution dans le réservoir d’eau commence à sortir du bec verseur. 

11 Vider le récipient.
12 Remplir le réservoir d’eau jusqu'au niveau de nettoyage ( ).
13 Placer un récipient sur la grille d'égouttage.
14 Après le programme NETTOYER, l'appareil sélectionne par défaut le programme SÉCHER ( ). Appuyer 

sur le bouton NETTOYER/SÉCHER ( ) pour sélectionner le programme NETTOYER ( ).
-

TOYER. 
16 Après le programme NETTOYER, l'appareil sélectionne par défaut le programme SÉCHER ( ). Appuyer 

19 Retirer le récipient.
20 Retirer le couvercle du bac de mélange (C).
21 Sécher l'eau résiduelle dans le bac de mélange (A) à l’aide d’un chiffon sec.

MISE HORS SERVICE

au rebut, séparer les différents matériaux utilisés dans la construction de l'appareil et les éliminer conformé-
ment à leur composition et aux dispositions légales en vigueur dans le pays d'utilisation.
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

L'appareil ne fonctionne 
pas. de l'appareil n'est pas branchée sur 

la prise électrique. Si le problème persiste, contacter un Centre 
d'Assistance agréé.

Le voyant du programme 
est allumé mais l'appareil 
ne fonctionne pas.

Aucun programme n'a été 
sélectionné. Sélectionner le programme souhaité.

Le réservoir d'eau est vide ou n'est 
pas installé correctement. nécessaire, remplir le réservoir d’eau minérale froide.
Le capteur de la température ou du 
niveau d'eau est défectueux. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

L'eau ne coule pas dans 
le bac de mélange.

La pompe à eau est défectueuse. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

d'eau est obstrué.

d'eau. 
Effectuer la procédure de détartrage (consulter le 

Si le problème persiste, contacter un Centre 
d'Assistance agréé.

Le moteur de l'appareil 
fonctionne en continu.

Il y a de l’eau dans le moteur de 
l'appareil. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

L'appareil chauffe en 
continu.

Le capteur de température est 
défectueux. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

Les boutons sur l'écran ne 
répondent pas.

Coupure de courant. Attendre quelques minutes, puis brancher de 
nouveau l'appareil sur la prise électrique.

L'écran est sale. Nettoyer l'écran à l'aide d'un chiffon non abrasif.
L'écran est défectueux. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

Les ingrédients ne 
sont pas complètement 
hachés.

d'ingrédients.
Mettre la bonne quantité d'ingrédients dans le bac de 
mélange (lire le paragraphe « Recettes »).

L'appareil est endommagé. Contacter un Centre d'Assistance agréé.
Le programme sélectionné n'est 
pas le bon. Sélectionner le bon programme.

Le liquide s'échappe du 
bac de mélange.

L'appareil est endommagé. Contacter un Centre d'Assistance agréé.
Le programme sélectionné n'est 
pas le bon. Sélectionner le bon programme.

Quantité excessive d'ingrédients. Mettre une plus petite quantité d'ingrédients dans le 
bac de mélange (lire le paragraphe « Recettes »).

Le bac de mélange est 
brûlé.

Le bac de mélange n'est pas 
complètement propre. l'utiliser.

Quantité excessive d'ingrédients. Mettre une plus petite quantité d'ingrédients dans le 
bac de mélange (lire le paragraphe « Recettes »).

La durée de la distribution 
de la boisson est trop 
longue.

La température de l'eau est trop 
basse.

Remplir le réservoir d'eau avec de l'eau à 
température ambiante.

Le programme sélectionné n'est 
pas le bon. Sélectionner le bon programme.
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PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS
La boisson sélectionnée 
n'est pas distribuée 
correctement dans la 
verseuse.

La verseuse n'est pas positionnée 
correctement.

Placer correctement la verseuse sur la grille 
d'égouttage.

La valve de distribution de 
l'appareil est défectueuse. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

Le bac d'égouttage ne 
recueille pas les résidus 
de la boisson distribuée.

Le bac d'égouttage n'est pas 
positionné correctement. Positionner correctement le bac d'égouttage.

La verseuse est placée sur la grille 
d'égouttage.

Saisir la poignée et retirer la verseuse de la grille 
d'égouttage.

La valve de distribution de 
l'appareil est défectueuse. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

Bruit anormal. L'appareil fonctionne normalement.
L'appareil peut générer du bruit pendant son 
fonctionnement : c'est un phénomène parfaitement 
normal.

L’appareil émet 2 bips.

Le réservoir d'eau est vide ou n'est 
pas installé correctement.

d'eau est obstrué.

nécessaire, remplir le réservoir d’eau minérale froide.

d'eau. 

L’appareil émet 3 bips. Le couvercle du bac de mélange 
n'est pas inséré correctement.

Insérer correctement le couvercle du bac de 
mélange.

L’appareil émet 5 bips. Trop d'ingrédients surchargent le 
moteur.

Mettre une plus petite quantité d'ingrédients dans le 
bac de mélange (lire le paragraphe « Recettes »).
Nettoyer l'appareil et répéter le processus de 
distribution de la boisson sélectionnée.

L’appareil émet 6 bips.
Le capteur du niveau d'eau est 
bloqué ou la quantité d'ingrédients 
utilisée est trop élevée.

Nettoyer le capteur du niveau d'eau.
Mettre une plus petite quantité d'ingrédients dans le 
bac de mélange (lire le paragraphe « Recettes »).

L’appareil émet 7 bips. La tension d'alimentation est 
incorrecte.

S’assurer que la tension d'alimentation correspond à 
la tension indiquée sur la plaque.

Les interfaces de communication 
internes ne fonctionnent pas 
correctement.

Contacter un Centre d'Assistance agréé.

L’appareil émet 10 bips. Trou de sortie du bec verseur 
bouché. Nettoyer le bec verseur.

L’appareil émet 12 bips. Le capteur de température est 
défectueux. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

L’appareil émet 14 bips. Perte du signal du point zéro. Contacter un Centre d'Assistance agréé.

L’appareil émet 15 bips. Surchauffe du bac de mélange de 
l'appareil. Contacter un Centre d'Assistance agréé.
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SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen 

hergestellt und ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich 
sein könnten. Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch. 
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um mögliche Ver-
letzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit 
zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine andere Person wei-
tergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.

• Das Gerät ist für die Verwendung in häuslichen oder haushaltsähnlichen Umge-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
• Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser Anleitung nicht 

vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantie-
ansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, die 
auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Service Center zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

• Um die Sicherheit des Geräts nicht zu gefährden, dürfen nur vom Hersteller zu-
gelassene Originalersatzteile und -zubehörteile verwendet werden.

• Das Gerät entspricht der Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 vom 27.10.2004 über 
Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt werden, 

wenn diese über 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.
• Das Gerät und das Stromkabel müssen außerhalb der Reichweite von Kindern, 

die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
• Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es von Kinder angefasst werden 

kann.
• Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen Geräteteile gelangen 

können.
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• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer Be-
trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 
zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

• Das Gerät immer an eine geerdete Steckdose anschließen.
• Schließen Sie keine anderen Geräte mit hoher Leistung (Heizgeräte, Bügeleisen, 

Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.
• Niemals am Netzkabel oder am Gerät ziehen, um den Netzstecker aus der Steck-

dose zu entfernen.
• Die unter Spannung stehenden Geräteteile dürfen nicht in Kontakt mit Wasser 

kommen: Es kann ein Kurzschluss entstehen!
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Teilen oder Kanten in 

Berührung kommt.

• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Wenn das Gerät nicht verwendet wird (auch nicht für einen kurzen Zeitraum) 

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz ange-

schlossen ist.
 Achtung - Sachschäden

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Material (z. B. Stoffe, 

Vorhänge).
• Das Gerät darf nicht über externe Timer oder separate ferngesteuerte Systeme 

versorgt werden.
• Stellen Sie das Gerät / legen Sie das Netzkabel nicht in die Nähe oder auf einen 

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.

auf einem Spülbecken) auf.
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• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Lassen Sie das Gerät nicht der Witterung (z. B. Regen, Sonne) ausgesetzt.
• Lassen Sie das Gerät nicht in Räumen mit einer Temperatur unter 0 °C stehen, 

da Restwasser in den internen Leitungen des Geräts einfrieren und Schäden 
verursachen könnte.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Fassen Sie den Körper des Geräts, um es anzuheben.
• Stellen Sie das Gerät in einem ausreichend gut beleuchteten, sauberen Raum 

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.
• Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen und abstellen.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare 

Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. 
Um jedes Risiko zu vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des 
Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Kundendienst oder von autorisierten 
Technikern durchgeführt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.
Verbrauch im Standby-Modus: 0,8 W.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Dieses Gerät kann für die Zubereitung von vegetarischen Milchgetränken und 
Fruchtsäften verwendet werden. 

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden. Jede andere Verwendung des 
Geräts ist vom Hersteller nicht vorgesehen. Der Hersteller übernimmt keine Haf-
tung für Schäden jeglicher Art, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts 
entstehen. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

• Vor Gebrauch soll das Kabel immer ganz abgewickelt werden.

• Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und 
den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. Stromschlaggefahr.

• Das Gerät darf nicht ohne Wasser im Wasserbehälter benutzt werden. 
• Füllen Sie den Wasserbehälter nicht über den maximalen Füllstand und achten 

Sie darauf, dass das Wasser nicht unter den Reinigungsfüllstand fällt.
• Füllen Sie den Wasserbehälter nur mit stillem Wasser. Verwenden Sie kein Was-

ser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen 
Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.
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• Das korrekte Einfügen des Behälters überprüfen. Das fehlerhafte Einfügen könn-
te die Getränkeausgabe verhindern. 

• Legen oder stellen Sie keine Gegenstände auf den Deckel des Wasserbehälters.
• Öffnen Sie den Wasserbehälterdeckel nicht, während das Gerät in Betrieb ist 

oder in den ersten Minuten nach dem Ausschalten des Geräts.
• Verwenden Sie die Kanne nur in Verbindung mit dem mitgelieferten Gerät. Ver-

wenden Sie die Kanne nicht auf einem Herd oder anderen Wärmequellen. Ver-
wenden Sie die Kanne nicht in einem Mikrowellenherd.

• Behandeln Sie die Kanne mit Vorsicht. Stoßen Sie die Kanne nicht gegen andere 
Gegenstände. Bruchgefahr: Das Glas der Kanne kann zerbrechen. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch scharfes Glas.

• Verwenden Sie die Kanne nicht, wenn das Glas oder der Griff zerbrochen oder 
beschädigt ist.

• Verschließen Sie den Mixbehälterdeckel korrekt (im Uhrzeigersinn).
• Öffnen Sie den Mixbehälterdeckel nicht, während das Gerät in Betrieb ist oder in 

den ersten Minuten nach dem Ausschalten des Geräts.
• Halten Sie die Hände von den Klingen fern.
• Geben Sie nicht zu viele Zutaten in den Mixbehälter.
• Fügen Sie keine harten Zutaten wie Eiswürfel hinzu, um eine Beschädigung des 

Geräts zu vermeiden.
• Fügen Sie keine Zutaten hinzu, während das Gerät in Betrieb ist.

•  Achtung: Aus der Kappe (D) am Mixbehälterdeckel entweicht Dampf.
• Die Kanne und das Gehäuse des Geräts können während des Gebrauchs heiß 

werden. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
• Bruchgefahr: Das Glas der Kanne kann zerbrechen. Gießen Sie kein Wasser 

oder andere Flüssigkeiten auf das Glas der Kanne, wenn es heiß ist.
• Fassen Sie immer am Griff, um die Kanne aus dem Gerät zu nehmen.
• Während des Gerätebetriebs können Dampf oder Spritzer von heißem Wasser 

aus der Kanne austreten. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
• Die heißen Teile des Geräts nicht während des Betriebs oder in den ersten Mi-

nuten nach dem Abschalten berühren. Warten Sie bis die heißen Teile abgekühlt 
sind.

• Leeren Sie stets den Wasserbehälter und die Kanne, bevor Sie das Gerät bewegen.
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BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

A - Mixbehälter I - Tropfschale
B - Klingen J - Tassenabstellgitter
C - Mixbehälterdeckel K - Ausgießer
D - Dampfkappe L - Kanne
E - Deckel des Wasserbehälters M - Kannengriff
F - Wasserbehälter N - Messbecher
G - Stromkabel O - Touch Display
H - Gehäuse des Geräts

BESCHREIBUNG DER TOUCH-DISPLAY-FUNKTION

Programm 

NÜSSE

GETREIDE

SOJA

SMOOTHIES

FRUCHTSAFT

SPEZIALGETRÄNKE

REINIGUNG

TROCKNUNG

FUNKTIONSTASTEN
Taste Beschreibung

MENU-Taste Für die Auswahl des gewünschten Getränks.

Taste FÜLLMENGE Ermöglicht die Auswahl der auszugebenden Menge des ge-
wählten Getränks.

Taste START/LÖSCHEN Startet oder bricht das ausgewählte Programm ab.

TIMER-Taste Ermöglicht die Zubereitung des gewünschten Getränks auf 
einen späteren Zeitpunkt zu programmieren.

Taste REINIGUNG/TROCKNUNG Ermöglicht die Auswahl des Reinigungs- und Trocknungspro-
gramms des Geräts.
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• Hersteller und EC-Markierung
• Modell [Mod.]
• Seriennummer [SN]
• Versorgungsspannung [V] und Frequenz [Hz]
• Leistungsaufnahme [W]
• Telefonnummer des Kundendiensts
Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die Seriennum-
mer angeben.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Um das Gerät für den Gebrauch vorzubereiten die Abbildungen im Abschnitt „Erste Schritte" beachten.
Führen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts einen Reinigungszyklus der internen Kreisläufe durch. 
Beachten Sie die Abbildungen im Abschnitt „Erster Gebrauch“.
1 Füllen Sie den Wasserbehälter bis zum Reinigungsfüllstand ( ).
2 Positionieren Sie einen Behälter unter den Ausgießer.
3 Drücken Sie die Taste REINIGUNG/TROCKNUNG ( ) und stellen Sie das Programm REINIGUNG  

( ) ein.
4 Drücken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ), um die Auswahl zu bestätigen und das Programm 

REINIGUNG zu starten.

Für die Verwendung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Bedienungsanleitung“ beachten.
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Geräts, dass sich genügend Wasser im Behälter be-

der auszugebenden Getränkemenge.

Drücken Sie mehrmals die Taste MENU ( ), bis das gewünschte Programm ausgewählt ist. Die Leuch-
tanzeige ( ) blinkt unter dem gewählten Programm.
Drücken Sie die Taste FÜLLMENGE ( ) mehrmals, bis die die Menge des gewünschten Getränks aus-
gewählt ist: Die minimale Kapazität beträgt 0,4 l, die maximale Kapazität 1,5 l. Die voreingestellte Kapazität 
beträgt 0,6 l. 
Füllen Sie Wasser in den Wasserbehälter, bis die gewünschte Kapazität erreicht oder leicht überschritten ist.

oder Milch) und der ausgewählten Zutaten nicht mehr als 0,6 l beträgt. Für alle anderen Programme 
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Zutaten mit hohem Ballaststoffgehalt könnten den Ausgießer verstopfen oder beim Pürieren dieser Zutaten 

hohem Ballaststoffgehalt verwenden müssen, schneiden Sie sie in kleine Stücke, die sich leichter pürieren 
lassen und nicht so leicht an den Klingen haften bleiben.
Um den Getränkeausgabevorgang zu starten, drücken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ). Das Gerät 
gibt zwei Signaltöne ab. Es ist möglich, den Vorgang innerhalb der ersten 30 Sekunden nach dem Start abzu-
brechen, indem Sie die Taste START/LÖSCHENgedrückt halten.

). Das REINI-
GUNG und TROCKNUNG-Programm starten.

Nach Ausgabe des Getränks und vor dem Start des Programms REINIGUNG die Kanne durch ein 

Das Gerät ist mit einer Startverzögerungsfunktion ausgestattet, mit der das gewünschte Getränk zu einem 
späteren Zeitpunkt zubereitet werden kann.
1 Drücken Sie mehrmals die Taste MENU ( ), bis das gewünschte Programm ausgewählt ist.
2 Drücken Sie die Taste TIMER ( ), um auf den Zeiteinstellungsmodus zuzugreifen. 
3 Drücken Sie mehrmals die Taste TIMER ( ), bis das gewünschte Programm ausgewählt ist. 
Die Zeit kann auf 6h, 8h oder 10h eingestellt werden. Die voreingestellte Zeit ist 8h.
4 Die Taste START/LÖSCHEN ( ) zur Bestätigung drücken.
Das Gerät gibt das Getränk zur eingestellten Zeit aus.
Rezepte
In der Tabelle sind einige Rezepte aufgeführt, die mit den Programmen des Geräts zubereitet werden können. 
Verwenden Sie den mitgelieferten Messbecher (N).

Programme Menge im Messbecher Zeit

Walnussmilch

400 ml 25 g Walnüsse 15 min
600 ml 35 g Walnüsse 18 min
900 ml 55 g Walnüsse 25 min
1200ml 70 g Walnüsse 30 min
1500ml 100 g Walnüsse 35 min
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Programme Menge im Messbecher Zeit

Hafermilch

400 ml 25 g Hafer 15 min
600 ml 40 g Hafer 18 min
900 ml 65 g Hafer 27 min
1200 ml 80 g Hafer 30 min
1500 ml 100 g Hafer 35 min

Reismilch mit Soja

400 ml 15 g Soja
10 g Reis 15 min

600 ml 20 g Soja
20 g Reis 18 min

900 ml 35 g Soja
30 g Reis 27 min

1200 ml 40 g Soja
40 g Reis 30 min

1500 ml 55 g Soja
40 g Reis 35 min

Andere Getreidearten

400 ml 25 g Getreide 15 min
600 ml 45 g Getreide 18 min
900 ml 65 g Getreide 27 min
1200 ml 80 g Getreide 30 min
1500 ml 95 g Getreide 35 min

Sojamilch

400 ml 25 g Soja 15 min
600 ml 35 g Soja 18 min
900 ml 55 g Soja 25 min
1200 ml 70 g Soja 30 min
1500 ml 100 g Soja 35 min

Birnen-Smoothie 600 ml 300 g Birnen
300 g Flüssigkeit 3 min

Kiwi-Fruchtsaft
400 ml 125 g Kiwi 5 min
600 ml 200 g Kiwi 5 min

Schokoladengetränk mit 
Banane und Haselnuss

400 ml

130 g Banane
20 g Haselnüsse
10 g kernlose rote Datteln
3 g Schokoladenpulver

15 min

600 ml

200 g Banane
30 g Haselnüsse
15 g kernlose rote Datteln
5 g Schokoladenpulver

18 min

Getränk aus Apfel, Zimt 
und Reis

400 ml

130 g Äpfel
13 g Reis 
10 g kernlose rote Datteln
2 g Zimtpulver

15 min

600 ml

200 g Äpfel
20 g Reis 
15 g kernlose rote Datteln
3 g Zimtpulver

18 min
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Das Gerät schaltet nach etwa 30 Sekunden Inaktivität in den Standby-Modus. Die Leuchtanzeigen „8h“ und 
„10h“ blinken. Drücken Sie eine beliebige Taste, um den Standby-Modus zu verlassen.

1 Entnehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Gerät.
2 Öffnen Sie den Deckel des Wasserbehälters.
3 Füllen Sie den Behälter mit frischem Wasser.

auszugebenden Getränkemenge.
4 Schließen Sie den Deckel des Wasserbehälters.
5 Setzen Sie den Wasserbehälter in seine Aufnahmestelle.

nach unten.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und ver-
längert seine Lebensdauer.

• Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom 
Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

• Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis sich die heißen Teile abgekühlt 
haben, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

• Nachdem Sie den Netzstecker gezogen haben und die heißen Teile abgekühlt 
sind, reinigen Sie das Gerät nur mit einem leicht feuchten, nicht scheuernden 
Tuch und ein paar Tropfen eines milden, neutralen Reinigungsmittels. Keine Lö-
sungsmittel verwenden, die Plastikteile beschädigen.

• Verwenden Sie keine Scheuerschwämme oder Küchenutensilien, um den Mixbe-
hälter zu reinigen oder darin enthaltene Essensreste zu entfernen.

Für die Reinigung und Instandhaltung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Reinigung und Instandhal-
tung“ beachten.
Reinigung des Gerätegehäuses
Reinigen Sie die festen Teile des Geräts mit einem nicht scheuernden, feuchten Tuch, um den Gerätekörper 
nicht zu beschädigen. Mit einen trockenen Tuch reinigen.
Reinigung der Tropfschale
Leeren Sie die Tropfschale regelmäßig aus.
Reinigen Sie die Tropfschale und das Tassenabstellgitter mit frischem Wasser.
Mit einen trockenen Tuch reinigen.

Reinigen Sie den Innenbereich des Wasserbehälters regelmäßig mit einem Schwamm oder einem feuchten 
Tuch. Mit einen trockenen Tuch reinigen.
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Reinigung der Kanne
Reinigen Sie die Kanne mit Wasser und Seife. Trocknen Sie die Kanne mit einem Tuch ab.
Keine Metallschwämme oder andere scheuernde Mittel verwenden.

So entleeren Sie das Auslassventil des Geräts
Wenn das Auslassventil des Geräts verstopft ist oder das in die Kanne ausgegebene Getränk Klumpen aufweist:
1 Einen Behälter auf das Tassenabstellgitter stellen.
2 Halten Sie im Standby-Modus die Taste FÜLLMENGE ( ) und die Taste TIMER ( ) gedrückt, um 

das Auslassventil zu öffnen und von eventuellen Rückständen zu befreien.
3 Halten Sie nach dem Entleeren die Taste FÜLLMENGE ( ) und die Taste TIMER ( ) erneut 

gedrückt, um das Auslassventil des Geräts zu schließen.
4 Entfernen Sie den Behälter.

Verwenden Sie keine Scheuerschwämme oder Küchenutensilien, um den Mixbehälter zu reinigen oder 

Nach jedem Gebrauch wählt das Gerät standardmäßig das Programm REINIGUNG ( ). Die Leuchtanzeige 
( ) blinkt unter dem gewählten Programm.
1 Positionieren Sie einen Behälter unter den Ausgießer.

) sinken.
2 Drücken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ), um die Auswahl zu bestätigen und das Programm 

REINIGUNG zu starten. 
3 Nach dem Programm REINIGUNG wählt das Gerät standardmäßig das Programm TROCKNUNG ( ). Drü-

cken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ), um die Auswahl zu bestätigen und das Programm TROCK-
NUNG zu starten.

Um die Programme REINIGUNG und TROCKNUNG abzubrechen, halten Sie die Taste START/LÖSCHEN 
gedrückt ( ).
4 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
5 Das Gerät einige Minuten abkühlen lassen. 
6 Entfernen Sie den Behälter.
7 Entnehmen Sie den Mixbehälterdeckel (C).
8 Trocknen Sie das Restwasser im Mixbehälter (A) mit einem trockenen Tuch ab.

9 Setzen Sie den Deckel des Mixbehälters ein. Verschließen Sie den Mixbehälterdeckel korrekt (im Uhrzei-
gersinn).

1 Entnehmen Sie den Mixbehälterdeckel (C).
2 Entfernen Sie die Dampfkappe (D) vom Deckel des Mischbehälters (Abb. 66).
3 Reinigen Sie den Mixbehälterdeckel und die Dampfkappe.
4 Trocknen Sie den Mixbehälterdeckel und die Dampfkappe.
5 Setzen Sie die Dampfkappe in den Deckel des Mixbehälters ein.
6 Setzen Sie den Deckel des Mixbehälters ein. Verschließen Sie den Mixbehälterdeckel korrekt (im Uhrzei-

gersinn).



60

D
E

Regelmäßige Wartung und Reinigung erhalten die Leistungsfähigkeit des Geräts über einen längeren Zeit-
raum und verringern deutlich das Risiko von Kalkablagerungen im Gerät. Wenn nach einiger Zeit die Funktion 

kann das Gerät entkalkt werden, um die Störung zu beheben.
Verwenden Sie ein Entkalkungsmittel auf Basis von Zitronensäure. Dieses Produkt ist bei einem Kunden-
dienstzentrum erhältlich.

-
schen Zusätzen nicht geeignet sind.
Führen Sie ein Mal im Monat eine Entkalkung durch.
1 Entnehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Gerät.
2 Öffnen Sie den Deckel des Wasserbehälters.
3 Füllen Sie den Wasserbehälter bis zum Reinigungsfüllstand ( ).
4 Geben Sie das Entkalkungsprodukt in den Wasserbehälter.
5 Schließen Sie den Deckel des Wasserbehälters.
6 Setzen Sie den Wasserbehälter in seine Aufnahmestelle.
7 Einen Behälter auf das Tassenabstellgitter stellen.
8 Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken.
9 Drücken Sie die Taste REINIGUNG/TROCKNUNG ( ) und stellen Sie das Programm REINIGUNG  

( ) ein.
10 Drücken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ), um die Auswahl zu bestätigen und das Programm 

REINIGUNG zu starten. 

Sie das Ende des Ausgabevorgangs ab.
11 Den Behälter leeren.
12 Füllen Sie den Wasserbehälter bis zum Reinigungsfüllstand ( ).
13 Einen Behälter auf das Tassenabstellgitter stellen.
14 Nach dem Programm REINIGUNG wählt das Gerät standardmäßig das Programm TROCKNUNG ( ). 

Drücken Sie die Taste REINIGUNG/TROCKNUNG ( ) und stellen Sie das Programm REINIGUNG  
( ) ein.

15 Drücken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ), um die Auswahl zu bestätigen und das Programm 
REINIGUNG zu starten. 

16 Nach dem Programm REINIGUNG wählt das Gerät standardmäßig das Programm TROCKNUNG ( ). Drü-
cken Sie die Taste START/LÖSCHEN ( ), um die Auswahl zu bestätigen und das Programm TROCK-
NUNG zu starten.

17 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
18 Das Gerät einige Minuten abkühlen lassen. 
19 Entfernen Sie den Behälter.
20 Entnehmen Sie den Mixbehälterdeckel (C).
21 Trocknen Sie das Restwasser im Mixbehälter (A) mit einem trockenen Tuch ab.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Wenn das Gerät außer Betrieb genommen wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Im Falle 
einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materialien entsprechend 
ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen Bestimmungen getrennt und 
entsorgt werden.
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ANLEITUNG ZUR PROBLEMLÖSUNG

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Der Stecker des Netzkabels des 
Geräts ist nicht mit der Steckdose 
verbunden.

Den Stromstecker in die Steckdose einstecken und 
das Gerät einschalten. Den Zustand des Netzkabels 
und des Steckers überprüfen.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Service Center.

Die Leuchtanzeige 
des Programms ist 
eingeschaltet, aber das 
Gerät funktioniert nicht.

Es wurde kein Programm 
ausgewählt. Wählen Sie das gewünschte Programm aus.

Der Wasserbehälter ist leer oder ist 
nicht korrekt eingesetzt.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(F) korrekt eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Falls erforderlich, den 
Behälter mit frischem Wasser füllen.

Der Temperatur- oder 
Wasserstandsensor ist defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

den Mixbehälter.

Die Wasserpumpe ist defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Der Filter am Boden des 
Wasserbehälters ist verstopft.

Entfernen Sie den Filter am Boden des 
Wasserbehälters und reinigen Sie ihn. 
Führen Sie eine Entkalkung durch (siehe Abschnitt 
„Entkalkung“).
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Service Center.

Der Motor des Geräts läuft 
im Dauerbetrieb.

Wasser ist In den Motor des Geräts 
ist Wasser eingedrungen. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Das Gerät heizt sich 
kontinuierlich auf. Der Temperatursensor ist defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Tasten auf der 
Anzeige reagieren nicht.

Stromausfall.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Warten Sie ein paar Minuten und schließen Sie das 
Gerät dann wieder an die Steckdose an.

Schmutz auf dem Display. Reinigen Sie die Anzeige mit einem nicht 
scheuernden Tuch.

Das Display ist defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Zutaten sind nicht 
vollständig zerkleinert.

Unzureichende oder übermäßige 
Menge an Zutaten.

Geben Sie die korrekte Menge an Zutaten in den 
Mixbehälter (siehe Abschnitt „Rezepte").

Das Gerät ist beschädigt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.
Das ausgewählte Programm ist 
das falsche. Wählen Sie das korrekte Programm aus.

Flüssigkeit tritt aus dem 
Mixbehälter aus.

Das Gerät ist beschädigt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.
Das ausgewählte Programm ist 
das falsche. Wählen Sie das korrekte Programm aus.

Übermäßige Menge an Zutaten. Geben Sie eine geringere Menge an Zutaten in den 
Mixbehälter (siehe Abschnitt „Rezepte").

Der Mixbehälter ist 
durchgebrannt.

Der Mixbehälter ist nicht vollständig 
sauber.

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass der 
Mixbehälter sauber ist.

Übermäßige Menge an Zutaten. Geben Sie eine geringere Menge an Zutaten in den 
Mixbehälter (siehe Abschnitt „Rezepte").
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PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Die Dauer der 
Getränkeausgabe ist zu 
lang.

Die Wassertemperatur ist zu 
niedrig.

Füllen Sie den Behälter mit Wasser mit 
Zimmertemperatur.

Das ausgewählte Programm ist 
das falsche. Wählen Sie das korrekte Programm aus.

Das ausgewählte Getränk 
wird nicht korrekt in die 
Kanne ausgegeben.

Die Kanne ist nicht korrekt 
positioniert. Die Kanne korrekt auf das Tassenabstellgitter stellen.

Das Auslassventil des Geräts ist 
defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Tropfschale sammelt 
keine Rückstände des 
ausgegebenen Getränks.

Die Tropfschale ist nicht korrekt 
positioniert. Setzen Sie die Tropfschale korrekt ein.

Die Kanne steht auf dem 
Tassenabstellgitter. Die Kanne am Griff vom Tassenabstellgitter nehmen.

Das Auslassventil des Geräts ist 
defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Abnormales Geräusch. Normaler Betrieb des Geräts. Das Gerät kann während des Betriebs Geräusche 
erzeugen: Dies ist eine völlig normale Erscheinung.

Das Gerät gibt 2 
Signaltöne ab.

Der Wasserbehälter ist leer oder ist 
nicht korrekt eingesetzt.
Der Filter am Boden des 
Wasserbehälters ist verstopft.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(F) korrekt eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Falls erforderlich, den 
Behälter mit frischem Wasser füllen.
Entfernen Sie den Filter am Boden des 
Wasserbehälters und reinigen Sie ihn. 

Das Gerät gibt 3 
Signaltöne ab.

Der Deckel des Mixbehälters ist 
nicht korrekt eingesetzt. Setzen Sie den Deckel des Mixbehälters korrekt ein.

Das Gerät gibt 5 
Signaltöne ab.

Zu viele Zutaten überlasten den 
Motor.

Geben Sie eine geringere Menge an Zutaten in den 
Mixbehälter (siehe Abschnitt „Rezepte").
Reinigen Sie das Gerät und wiederholen Sie den 
Ausgabevorgang des gewählten Getränks.

Das Gerät gibt 6 
Signaltöne ab.

Der Wasserstandsensor ist 
blockiert oder die Menge der 
verwendeten Zutaten ist zu hoch.

Reinigen Sie den Wasserstandsensor.
Geben Sie eine geringere Menge an Zutaten in den 
Mixbehälter (siehe Abschnitt „Rezepte").

Das Gerät gibt 7 
Signaltöne ab. Falsche Versorgungsspannung.

Überprüfen Sie, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung mit der Netzspannung 
übereinstimmt.

Das Gerät gibt 8 
Signaltöne ab.

Die internen 
Kommunikationsschnittstellen 
funktionieren nicht korrekt.

Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Das Gerät gibt 10 
Signaltöne ab. Verstopfte Öffnung des Ausgießers. Reinigen Sie den Ausgießer.

Das Gerät gibt 12 
Signaltöne ab. Der Temperatursensor ist defekt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Das Gerät gibt 14 
Signaltöne ab. Verlust des Nullpunktsignals. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Das Gerät gibt 15 
Signaltöne ab.

Überhitzung des Mixbehälters des 
Geräts. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

vigor y protegido en todas las partes potencialmente peligrosas para el usuario. 
Leer atentamente este manual antes de utilizarlo por primera vez. Utilizar el apa-

lesiones o daños materiales. Mantener a mano este manual para futuras con-
sultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide incluir 

-

-
ferentes a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, 
además, anula todo tipo de garantía.

-
te el envío a un Centro de Servicio Autorizado.

• Para evitar comprometer la seguridad del aparato, utilizar sólo repuestos origina-

los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.
 Peligro para los niños

• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 
que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-

aparato conlleva.

-

niños menores de 8 años.
-

do por un niño.
• Colocar el aparato de manera que los niños no puedan llegar a las partes calientes.
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podrían originar peligros.
• Cuando se decida desechar este aparato, se recomienda inutilizarlo cortando el 

que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-

 Peligro debido a electricidad

provocar daños y accidentes.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.

-

un corto circuito!

agudas.

• No sumergir el aparato en agua ni en otros líquidos.

• Si no se utiliza, aunque sea por un corto período de tiempo, apagar el aparato y 

 Atención - daños materiales

daños a la parte exterior de la carcasa.

-
ciones separadas operadas por control remoto.

-
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residual en los circuitos internos del aparato podría congelarse y provocar daños.
 Peligro de daños debidos a otras causas

• Para levantar el aparato, agarrarlo por el cuerpo.

-

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
Consumo en «standby»: 0,8W.

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

considerarse inadecuado para un uso comercial o industrial. Cualquier otro uso 
-

lidad por daños de cualquier tipo causados por un uso impropio del aparato. El 
uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

• No utilizar el aparato con el depósito de agua vacío. 

• Llenar el depósito de agua sólo con agua sin gas. No utilizar agua con gas, ca-

los minutos que siguen su apagado.
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-

cortantes.

los minutos posteriores a su apagado.

• No introducir una cantidad excesiva de ingredientes en el vaso de mezcla.
• No añadir ingredientes duros como hielo para evitar dañar el aparato.
• No añadir ingredientes mientras el aparato está en funcionamiento.
• 

mezcla.

-

• No tocar las partes calientes del aparato durante el funcionamiento del mismo o en 
los minutos que siguen su apagado. Esperar a que las partes calientes se enfríen.

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES

A - Vaso de mezcla
B - Cuchillas J - 
C - Tapa del vaso de mezcla K - Boquilla de erogación
D - Tapón vapor L - Jarra
E - Tapa del depósito de agua
F - Depósito de agua N - Medida
G - O - Pantalla táctil
H - Cuerpo del aparato
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DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA TÁCTIL

PROGRAMAS 

NUECES 

CEREALES

SOJA 

BATIDOS

ZUMOS DE FRUTA 

BEBIDAS ESPECIALES

LIMPIEZA

SECADO

BOTONES DE FUNCIÓN
Botón Descripción

Botón MENU

Botón CAPACIDAD -
nada.

Botón Permite iniciar o cancelar el programa seleccionado.

Botón TEMPORIZADOR un momento posterior.
Permite seleccionar el programa de limpieza y secado del 
aparato.

-

• constructor y marca CE
• modelo [Mod.]

• número verde asistencia
En eventuales solicitudes a los Centros de Servicio Autorizados, indicar el modelo y el número de matrícula.
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INSTRUCCIONES DE USO
Primer uso
Para preparar el aparato para su uso, consulte las imágenes de la secuencia "Operaciones preliminares".

las imágenes de la secuencia “Primer uso”.

Uso
Para el uso del aparato, consulte las imágenes de la secuencia "Instrucciones de uso".

de limpieza (
dispensar.

Verter el agua en el depósito de agua hasta que alcance o supere ligeramente la capacidad deseada.

-

de adherirse a las cuchillas.

(
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Función de inicio diferido

momento posterior.

Recetas

Receta Capacidad Cantidad del medidor Tiempo

Leche de nueces

Leche de avena

Leche de arroz con 

Otros cereales
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Receta Capacidad Cantidad del medidor Tiempo

Batido de peras

Zumo de fruta de kiwi

con plátano y avellana

semillas

semillas

canela y arroz

semillas

semillas

Modo de espera (stand-by)

Llenado del depósito de agua durante el uso

cantidad de bebida a dispensar.
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

su vida útil.

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.
• Desconectar el aparato de la toma de corriente y esperar a que las partes calien-

tes se enfríen antes de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.

-
vo, ligeramente humedecido con pocas gotas de detergente neutro no agresivo. 
Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

mezcla ni para retirar los residuos de alimentos en su interior.
Para la limpieza y el mantenimiento del aparato, consultar las imágenes de la secuencia «Limpieza y man-
tenimiento».
Limpieza del cuerpo del aparato

con un paño seco.
Limpieza de la bandeja de goteo

Secar con un paño seco.
Limpieza del depósito de agua

paño seco.
Limpieza de la jarra

Cómo vaciar la válvula de dispensación del aparato

-
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Limpieza del vaso de mezcla

residuos de alimentos en su interior.

).

-

Limpieza de la tapa del vaso de mezcla

pasado un tiempo, el funcionamiento del aparato resultara afectado por el uso frecuente de agua dura y con 

un Centro de Asistencia autorizado.

8 
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PUESTA FUERA DE SERVICIO

desmantelamiento, hay que separar los distintos materiales utilizados en la construcción del aparato y des-
echarlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de utilización.

GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

de corriente eléctrica.

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

El aparato no funciona. del aparato no está conectada con 
la toma de corriente.

Centro de Servicio autorizado.

El indicador luminoso del 
programa está encendido 
pero el aparato no 
funciona.

No se ha seleccionado ningún 
programa. Seleccionar el programa deseado.

El depósito de agua está vacío o insertado correctamente y contenga una cantidad 

con agua fresca del grifo.
El sensor de la temperatura o del 
nivel de agua está defectuoso.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

vaso de mezcla.

defectuosa.
Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

limpiarlo. 

Centro de Servicio autorizado.
El motor del aparato 
funciona de forma 
continua. del aparato.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

El aparato se calienta de 
forma continua.

El sensor de temperatura está 
defectuoso.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

no responden.

Corte de energía.
Desconectar el aparato de la toma de corriente.
Esperar unos minutos y volver a conectar el aparato 
a la toma de corriente.

Presencia de suciedad en la 
pantalla.

La pantalla está defectuosa. Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

Los ingredientes no están 
completamente triturados.

ingredientes.
Introducir la cantidad correcta de ingredientes en el 

El aparato está dañado. Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

El programa seleccionado es 
incorrecto. Seleccionar el programa correcto.

Salida de líquido del vaso 
de mezcla.

El aparato está dañado. Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

El programa seleccionado es 
incorrecto. Seleccionar el programa correcto.

Cantidad excesiva de ingredientes. Introducir una menor cantidad de ingredientes en el 

El vaso de mezcla está 
quemado.

El vaso de mezcla no está 
completamente limpio. del uso.

Cantidad excesiva de ingredientes. Introducir una menor cantidad de ingredientes en el 

La duración de la 

es demasiado larga.

La temperatura del agua es Llenar el depósito de agua con agua a temperatura 

El programa seleccionado es 
incorrecto. Seleccionar el programa correcto.

no se dispensa 
correctamente. para las tazas.
La válvula de dispensación del 
aparato está defectuosa.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

recoge los residuos de la 

colocada correctamente.

para tazas. para tazas.
La válvula de dispensación del 
aparato está defectuosa.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

Ruido anómalo. Funcionamiento normal del 
aparato.

El aparato puede generar ruido durante el 

El depósito de agua está vacío o insertado correctamente y contenga una cantidad 

con agua fresca del grifo.

limpiarlo. 
La tapa del vaso de mezcla no está 
colocada correctamente. Colocar correctamente la tapa del vaso de mezcla.

Demasiados ingredientes 
Introducir una menor cantidad de ingredientes en el 

Limpiar el aparato y repetir el proceso de 

El sensor del nivel de agua está 

ingredientes utilizados es excesiva.

Limpiar el sensor del nivel de agua.
Introducir una cantidad menor de ingredientes en el 

Tensión de alimentación incorrecta. Asegurarse de que la tensión de alimentación 
corresponda a la indicada en la placa.

El aparato emite 8 pitidos.
Las interfaces de comunicación 
internas no funcionan 
correctamente.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

pitidos.

pitidos.
El sensor de temperatura está 
defectuoso.

Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

pitidos.
Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.

pitidos. mezcla del aparato.
Ponerse en contacto con un Centro de Servicio 
autorizado.
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AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.

-

-

-

 Perigo para as crianças

-
-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

-

 Atenção - danos materiais
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-

 Perigo de danos devidos a outras causas

-

-

-

• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.
Consumo em Standby: 0,8W.

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-

-
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-

• 

-
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DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES

J - Grelha para chávenas
K - Bico de saída

G - 

DESCRIÇÃO DO DISPLAY TOUCH

PROGRAMAS 

TECLAS DE FUNÇÃO
Tecla Descrição

Permite selecionar o programa de limpeza e de secagem do 
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INSTRUÇÕES PARA O USO
Primeira utilização

Uso

de limpeza 

-

tes escolhidos não superem 0,6 l. 

-
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. Inicializar o 

Função de início programado

Receitas

Receita Capacidade Quantidade do medidor Tempo
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Receita Capacidade Quantidade do medidor Tempo

Batida de peras

-

-

-
nela e arroz

-

-

Modalidade stand-by
-

Enchimento do depósito da água durante o uso
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-

-

-

Limpeza do corpo do aparelho

Limpeza da bandeja de recolha de gotas

Limpeza do depósito da água
-

Limpeza do jarro

Como esvaziar a válvula de distribuição do aparelho
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Limpeza da taça de mistura

Limpeza da tampa da taça de mistura

-

O Fabricante não assume nenhuma responsabilidade por danos aos componentes internos do apare
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Pressionar a tecla 

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

-

GUIA PARA A SOLUÇÃO DE ALGUNS PROBLEMAS

CAUSAS SOLUÇÕES
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CAUSAS SOLUÇÕES
O motor do aparelho 



88

P
T

CAUSAS SOLUÇÕES

I
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

Europese regelgeving en alle voor de gebruiker mogelijk gevaarlijke delen zijn 
beveiligd. Lees deze handleiding zorgvuldig voor het gebruik door. Gebruik het 
apparaat uitsluitend voor het beoogde doel om mogelijk letsel en schade te voor-
komen. Houd deze handleiding altijd binnen handbereik voor latere raadpleging. 
Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan deze 
instructies ook mee te gegeven.

• Het apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik of gebruik in omgevingen 
die op de huiselijke lijken, zoals bijvoorbeeld:

- keukentjes voor winkel- en kantoorpersoneel en andere professionele vertrekken
- boerderijen
- hotels, motels, bed & breakfasts en andere logiesfaciliteiten (voor gebruik door 

de betreffende gasten).
• Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist gebruik of gebruik voor 

andere doeleinden dan die zijn voorzien in deze handleiding. Bovendien vervalt 
bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Het is raadzaam de originele verpakkingen te bewaren, aangezien geen gratis 
assistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend servicecentrum doordat het niet goed is verpakt.

• Om de veiligheid van het apparaat niet op het spel te zetten, gebruikt u alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

• Het apparaat voldoet aan de (EG) verordening nr.1935/2004 van 27/10/2004 in-
zake materialen bestemd om met levensmiddelen in contact te komen.

 Gevaar voor kinderen
• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 

personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of per-
sonen zonder ervaring en kennis, maar uitsluitend als ze door een verantwoor-
delijke persoon worden begeleid of als ze goede instructies hebben gekregen en 
ze de instructies en gevaren bij het gebruik van het apparaat hebben begrepen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• De schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker moeten 

worden verricht, mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht gebeurt.

• Houd het apparaat en de stroomkabel altijd buiten bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.

• Laat de stroomkabel niet op een plek hangen waar hij door een kind beetgepakt 
kan worden.

• Zet het apparaat zodanig neer dat kinderen niet bij de hete delen kunnen komen.
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• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 
een bron van gevaar kunnen vormen.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 
te maken door de stroomkabel door te snijden. Verder bevelen wij aan om die 
delen van het apparaat onschadelijk te maken die een gevaar kunnen vormen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, controleert u of de span-

ning die op het plaatje onder het apparaat is aangegeven, overeenkomt met die 
van het plaatselijke elektriciteitsnet.

• Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde verlengsnoeren kan schade 
en ongelukken veroorzaken.

• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• Sluit geen enkel ander apparaat dat veel stroom verbruikt (kacheltjes, strijkijzers, 

radiatoren) op hetzelfde stopcontact aan. Gevaar voor elektrische overbelasting.
• Trek nooit aan de stroomkabel of het apparaat zelf om de stekker uit het stopcon-

tact te halen.
• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

water: hierdoor kan kortsluiting ontstaan!
• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in aanraking komt met scherpe delen.
• De stroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
• Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.
• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.
• Schakel het apparaat uit zelfs wanneer het gedurende korte tijd niet wordt ge-

bruikt en haal de stekker altijd uit het stopcontact.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.

 Let op – schade aan materialen
• Zet het apparaat op een stevig en droog oppervlak.
• Zet het apparaat niet op hete oppervlakken of in de buurt van open vlammen, om 

te voorkomen dat de coating beschadigd raakt.
• Zet het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal (bijvoorbeeld stoffen, 

gordijnen).
• Het apparaat mag niet via externe tijdschakelaars of apart op afstand bediende 

installaties worden gevoed.
• Zet het apparaat, of leg de stroomkabel, niet in de buurt van of op warme elektri-

sche- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron.
• Zet het apparaat niet in de buurt van of op vochtige oppervlakken (bijv. een goot-

steen).
• Gebruik het apparaat niet in de openlucht.
• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden ( bijvoorbeeld regen, zon).
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• Zet het apparaat niet in een ruimte met een temperatuur die lager is dan 0°C, 
aangezien het in de interne circuits achtergebleven water dan kan bevriezen en 
schade kan veroorzaken.

 Gevaar voor schade door andere oorzaken
• Pak de behuizing van het apparaat vast om het op te tillen.
• Zet het apparaat in een goed verlichte, schone ruimte met een gemakkelijk toe-

gankelijk stopcontact.
• Het apparaat moet op een stevige ondergrond worden gebruikt en ook als het 

niet wordt gebruikt moet het op een stevige ondergrond staan.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, of als er zichtbare scha-

de is. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker beschadigd zijn, 
of als het apparaat zelf defect is. Om iedere vorm van gevaar te voorkomen moe-
ten alle reparaties, waaronder ook de vervanging van de stroomkabel, uitsluitend 
worden verricht door een erkende Servicedienst of door erkende vakmensen.

Voor een correcte verwijdering van het product in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU wordt u verzocht de instructies te lezen die bij 
het product zijn gevoegd.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
Verbruik in stand-by: 0,8 W.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

• Dit apparaat kan worden gebruikt om drankjes te maken van plantaardige melk 
en fruit. 

• Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor privégebruik en moet dus als onge-
schikt worden geacht voor commerciële of industriële doeleinden. De fabrikant 
heeft geen enkel ander gebruik voorzien en wijst dus elke vorm van aansprake-
lijkheid af voor schade die wordt veroorzaakt door een oneigenlijk gebruik van het 
apparaat zelf. Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Rol de stroomkabel voor het gebruik helemaal af.
• Controleer de mengkom voor het gebruik op vreemde voorwerpen.
• Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker van de stroomkabel uit het stop-

contact, voordat u het reservoir met water vult. Gevaar voor elektrische schok.
• Gebruik het apparaat nooit zonder water in het reservoir. 
• Vul het waterreservoir niet verder dan het maximumniveau en controleer of het 

water niet onder het schoonmaakniveau zakt.
• Vul het reservoir alleen met vers, koolzuurvrij water. Gebruik geen koolzuurhou-

dend, heet, lauw water, of enige andere vloeistof die het apparaat zou kunnen 
beschadigen.

• Controleer of het waterreservoir goed is aangebracht, anders kan het apparaat 
het drankje niet afgeven. 
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• Zet nooit voorwerpen op het deksel van het reservoir.
• Open tijdens de werking van het apparaat en de eerste minuten dat het uitge-

schakeld is het deksel van het reservoir niet.
-
-

-

letsel veroorzaakt door het scherpe glas.

• Zet het deksel van de mengkom goed vast (met de klok mee).
• Open het deksel van de mengkom niet tijdens de werking van het apparaat en de 

eerste minuten dat het uitgeschakeld is.
• Houd de handen uit de buurt van de messen.
• Doe geen te grote hoeveelheid ingrediënten in de mengkom.
• Voeg geen harde ingrediënten toe, zoals ijs, om het apparaat niet te beschadigen.
• Voeg geen ingrediënten toe terwijl het apparaat werkt.
•  Let op: er komt stoom uit de dop (D) op het deksel van de mengkom.

gebruik. Houd de handen en het gezicht uit de buurt van de hete delen van het 
apparaat.

• Tijdens de werking van het apparaat kunnen stoom en heetwaterspetters uit de 

• Kom tijdens de werking van het apparaat of tijdens de eerste minuten dat het uitge-
schakeld is niet aan de hete delen ervan. Wacht tot de warme delen afgekoeld zijn.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

A - Mengkom I - Lekbak
B - Messen J - Kopjesrooster
C - Deksel van de mengkom K - Uitlooptuitje
D - Stoomdop
E - Deksel van het waterreservoir
F - Waterreservoir N - Maatschepje
G - Stroomsnoer O - Aanraakscherm
H - Behuizing van het apparaat
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BESCHRIJVING VAN HET AANRAAKSCHERM

PROGRAMMA’S 

NOTEN

GRANEN

SOJA

SMOOTHIES

VRUCHTENSAP

BIJZONDERE DRANKJES

SCHOONMAKEN

DROGEN

FUNCTIETOETSEN
Toets Beschrijving

MENU-toets Hiermee kan de gewenste drank worden gekozen.

Toets INHOUD Hiermee kan de hoeveelheid worden gekozen die van de ge-
selecteerde drank moet worden gemaakt.

Toets START/WISSEN Hiermee kan het gekozen programma worden gestart of ge-
annuleerd.

TIMER-toets Hiermee kan de bereiding van de gewenste drank op een la-
ter tijdstip worden gepland.

Toets SCHOONMAKEN/DROGEN Hiermee kan het schoonmaak- en droogprogramma van het 
apparaat worden geselecteerd.

van het apparaat weergegeven:
• fabrikant en EG-markering
• model [Mod.]
• serienummer [SN]
• voedingsspanning [V] en frequentie [Hz]
• opgenomen elektrisch vermogen [W]
• gratis telefoonnummer assistentie
Vermeld het model en het serienummer bij eventuele verzoeken aan erkende servicecentra.
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GEBRUIKSAANWIJZING

Eerste gebruik
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Voorbereidende werkzaamheden” om het apparaat klaar te ma-
ken voor het gebruik.
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, verricht u een schoonmaakcyclus van de interne circuits. 
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Eerste gebruik”.
1 Vul het waterreservoir tot het schoonmaakniveau ( ).
2 Zet een bakje onder het uitlooptuitje.
3 Druk op de toets SCHOONMAKEN/DROGEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te selecteren 

( ).
4 Druk op de toets START/WISSEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te bevestigen en te 

starten.
Gebruik
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Gebruiksaanwijzing” om het apparaat te gebruiken.
Alvorens het apparaat in te schakelen, controleert u of er voldoende water in het reservoir zit. Zie het 
schoonmaakniveau ( ) als niveau 0 van waaraf het reservoir moet worden gevuld afhankelijk van 
de hoeveelheid drank die moet worden gemaakt.

Vul het waterreservoir niet verder dan het maximumniveau en controleer of het water niet onder het 
schoonmaakniveau zakt. 

Om de goede werking van het apparaat te garanderen, drukt u het waterreservoir helemaal op zijn 
plaats. Als het waterreservoir niet goed wordt aangebracht, laat het apparaat 2 pieptonen horen.
Druk meerdere keren op de toets MENU ( ) om het gewenste programma te selecteren. Het controle-
lampje ( ) knippert onder het gekozen programma.
Druk meerdere keren op de toets INHOUD ( ) tot de hoeveelheid gewenste drank is geselecteerd: de 
minimuminhoud is 0,4 l, de maximuminhoud is 1,5 l. De standaardinhoud van de programma’s is 0,6 l. 
Schenk het water in het waterreservoir tot de gewenste hoeveelheid, of een beetje meer, is bereikt.
Bij het programma SMOOTHIES doet u de vloeistof (water of melk) rechtstreeks in de mengkom met de 
gekozen ingrediënten. Controleer of de totale hoeveelheid vloeistof (water of melk) en de gekozen ingre-
diënten de 0,6 l niet overschrijden. Bij alle andere programma’s schenkt u het water in het waterreservoir.

Vermijd vezelrijke ingrediënten (zoals mango, selderij, zoethout).
Door vezelrijke ingrediënten kan het schenktuitje verstopt raken of, wanneer ze gemengd worden, kan er pulp 
aan de messen onderin de mengkom blijven plakken. Indien u vezelrijke ingrediënten moet gebruiken, snijdt u 
deze in kleine stukjes, die makkelijker te pureren zijn en minder snel aan de messen blijven plakken.
Om het afgifteproces van de drank te starten, drukt u op de toets START/WISSEN ( ). Het apparaat laat 
twee pieptonen horen. De operatie kan binnen de eerste 30 seconden vanaf de start worden geannuleerd 
door de toets START/WISSEN ingedrukt te houden.
Na elk gebruik selecteert het apparaat standaard het programma SCHOONMAKEN ( ). Start het 
programma SCHOONMAKEN/DROGEN.

Na de afgifte van de drank en voordat u het programma SCHOONMAKEN start, vervangt u de kan met 
een andere houder met dezelfde afmeting. Als de gebruikte houder kleiner is dan de kan, is de kans 
groter dat er tijdens de afgifte spetters uitkomen.
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Startvertragingsfunctie
Het apparaat is voorzien van een startvertragingsfunctie waarmee de gewenste drank op een later tijdstip kan 
worden bereid.
1 Druk meerdere keren op de toets MENU ( ) om het gewenste programma te selecteren.
2 Druk op de toets TIMER ( ) om toegang te krijgen tot de tijdinstelling. 
3 Druk meerdere keren op de toets TIMER ( ) om de gewenste tijd te selecteren. 
De tijd kan worden ingesteld op 6, 8 of 10u. De standaardtijd is 8u.
4 Druk op toets START/WISSEN ( ) ter bevestiging.
Het apparaat start de afgifte van de drank op de vastgestelde tijd.
Recepten
In de tabel staan enkele recepten die met de programma’s van het apparaat kunnen worden gemaakt. Ge-
bruik de bijgeleverde maatlepel (N).

Programma’s Recepten Inhoud Hoeveelheid in de maatbeker Duur

Notenmelk

400ml 25 g noten 15 min.
600ml 35 g noten 18 min.
900ml 55 g noten 25 min.
1200ml 70 g noten 30 min.
1500ml 100 g noten 35 min.

Havermelk

400ml 25 g haver 15 min.
600ml 40 g haver 18 min.
900ml 65 g haver 27 min.
1200ml 80 g haver 30 min.
1500ml 100 g haver 35 min.

Rijstmelk met soja

400ml 15 g soja
10 g rijst 15 min.

600ml 20 g soja
20 g rijst 18 min.

900ml 35 g soja
30 g rijst 27 min.

1200ml 40 g soja
40 g rijst 30 min.

1500ml 55 g soja
40 g rijst 35 min.

Andere granen

400ml 25 g granen 15 min.
600ml 45 g granen 18 min.
900ml 65 g granen 27 min.
1200ml 80 g granen 30 min.
1500ml 95 g granen 35 min.

Sojamelk

400ml 25 g soja 15 min.
600ml 35 g soja 18 min.
900ml 55 g soja 25 min.
1200ml 70 g soja 30 min.
1500ml 100 g soja 35 min.
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Programma’s Recepten Inhoud Hoeveelheid in de maatbeker Duur

Perensmoothie 600ml 300 g peren
300 g vloeistof 3 min.

Kiwivruchtensap
400ml 125 g kiwi 5 min.
600ml 200 g kiwi 5 min.

Chocoladedrank met 
bananen en hazelnoten

400ml

130 g bananen
20 g hazelnoten
10 g rode dadels zonder zaden
3 g cacaopoeder

15 min.

600ml

200 g bananen
30 g hazelnoten
15 g rode dadels zonder zaden
5 g cacaopoeder

18 min.

Drank met appels, ka-
neel en rijst

400ml

130 g appels
13 g rijst 
10 g rode dadels zonder zaden
2 g kaneelpoeder

15 min.

600ml

200 g appels
20 g rijst 
15 g rode dadels zonder zaden
3 g kaneelpoeder

18 min.

Stand-bystand
Nadat het apparaat 30 seconden niet wordt gebruikt, gaat het over op de stand-bystand. De controlelampjes 
“8h” (hu) en “10h” (10u) knipperen. Druk op een willekeurige toets om de stand-bystand af te sluiten.
Het waterreservoir tijdens het gebruik vullen
Wanneer het apparaat twee pieptonen laat horen, moet het waterreservoir worden gevuld.
1 Haal het waterreservoir uit het apparaat.
2 Open het deksel van het waterreservoir.
3 Vul het waterreservoir met vers, koolzuurvrij water.

Zie het schoonmaakniveau ( ) als niveau 0 van waaraf het reservoir moet worden gevuld afhan-
kelijk van de hoeveelheid drank die moet worden gemaakt.
4 Sluit het deksel van het waterreservoir.
5 Zet het waterreservoir op zijn plaats.
Om de goede werking van het apparaat te garanderen, drukt u het waterreservoir helemaal op zijn plaats.
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 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN 
EN ONDERHOUD

• Door het apparaat regelmatig en dagelijks schoon te maken blijft het in goede 
staat en wordt de levensduur verlengd.

• Alle beschreven schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten worden ver-
richt bij uitgeschakeld apparaat en met de stekker uit het stopcontact verwijderd.

• Trek de stekker uit het stopcontact en wacht tot de hete delen zijn afgekoeld 
alvorens schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

• Na de stekker uit het stopcontact te hebben gehaald en de hete onderdelen te heb-
ben laten afkoelen, maakt u het apparaat uitsluitend schoon met een niet-schurend, 
iets bevochtigd doekje met een paar druppels neutraal, niet-agressief reinigings-
middel. Gebruik nooit oplosmiddelen, omdat ze de plastic delen beschadigen.

• Gebruik geen schuurspons of keukengerei om de mengkom schoon te maken of er 
etensresten uit te verwijderen.

Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Schoonmaken en onderhoud” om het apparaat schoon te maken 
en te onderhouden.
De behuizing van het apparaat schoonmaken
Maak de vaste onderdelen van het apparaat met een vochtig, niet-schurend doekje schoon om de coating niet 
te beschadigen. Met een droge doek afdrogen.
De lekbak schoonmaken
Maak de lekbak regelmatig schoon.
Was de lekbak en het kopjesrooster met schoon water af.
Met een droge doek afdrogen.
Het waterreservoir schoonmaken
Maak de binnenkant van het waterreservoir regelmatig met een sponsje of een vochtig doekje schoon. Met 
een droge doek afdrogen.

Gebruik geen staalsponsjes of andere schurende materialen.
De doseerklep van het apparaat legen
Als de doseerklep van het apparaat verstopt is, of er klonters in de drank in de kan zitten:
1 Zet een bakje op het kopjesrooster.
2 Druk op de stand-bystand op de toets INHOUD ( ) en op de toets TIMER ( ) en houd deze 

ingedrukt om de doseerklep van het apparaat te openen en van eventuele resten te ontdoen.
3 Als deze eenmaal geleegd is, drukt u opnieuw op de toets INHOUD ( ) en de toets TIMER ( ) en 

houdt u deze ingedrukt om de doseerklep van het apparaat te sluiten.
4 Verwijder de houder.
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De mengkom schoonmaken

Gebruik geen schuurspons of keukengerei om de mengkom schoon te maken of er etensresten uit te 
verwijderen.
Na elk gebruik selecteert het apparaat standaard het programma SCHOONMAKEN ( ). Het controlelampje 
( ) knippert onder het gekozen programma.
1 Zet een bakje onder het uitlooptuitje.
Controleer of er voldoende water in het waterreservoir zit. Het waterniveau in het reservoir mag niet 
onder het schoonmaakniveau komen ( ).
2 Druk op de toets START/WISSEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te bevestigen en te 

starten. 
3 Na het programma SCHOONMAKEN selecteert het apparaat standaard het programma DROGEN ( ). 

Druk op de toets START/WISSEN ( ) om het programma DROGEN te bevestigen en te starten.
Om de programma’s SCHOONMAKEN en DROGEN te annuleren, drukt u op de toets START/WISSEN en 
houdt u deze ingedrukt ( ).
4 Haal de stekker uit het stopcontact.
5 Laat het apparaat een aantal minuten afkoelen. 
6 Verwijder de houder.
7 Verwijder het deksel van de mengkom (C).
8 Verwijder de resten water in de mengkom (A) met een droge doek.
Kijk uit voor de messen in de mengkom. De messen zijn erg scherp.
9 Breng het deksel op de mengkom aan. Zet het deksel van de mengkom goed vast (met de klok mee).
Het deksel van de mengkom schoonmaken
1 Verwijder het deksel van de mengkom (C).
2 Verwijder de stoomdop (D) van het deksel van de mengkom (Afb. 66).
3 Was het deksel van de mengkom en de stoomdop.
4 Droog het deksel van de mengkom en de stoomdop af.
5 Breng de stoomdop in het deksel van de mengkom aan.
6 Breng het deksel op de mengkom aan. Zet het deksel van de mengkom goed vast (met de klok mee).
Ontkalken
Regelmatig onderhoud en een regelmatige schoonmaakbeurt beschermen het apparaat en zorgen ervoor dat 
het langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er kalkaanslag in het apparaat 
ontstaat. Als het apparaat na verloop van tijd minder goed blijkt te werken doordat er vaak hard en kalkrijk 
water wordt gebruikt, ontkalkt u het apparaat om de gebreken te verhelpen.
Gebruik een ontkalker op basis van citroenzuur. Dit product is eenvoudig verkrijgbaar bij een erkend service-
centrum.
De fabrikant wijst elke vorm van verantwoordelijkheid af voor schade aan de onderdelen in het appa-
raat veroorzaakt door het gebruik van verkeerde producten met chemische additieven.
Ontkalk het apparaat maandelijks.
1 Haal het waterreservoir uit het apparaat.
2 Open het deksel van het waterreservoir.
3 Vul het waterreservoir tot het schoonmaakniveau ( ).
4 Doe de ontkalker in het waterreservoir.
5 Sluit het deksel van het waterreservoir.
6 Zet het waterreservoir op zijn plaats.
7 Zet een bakje op het kopjesrooster.
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8 Steek de stekker in het stopcontact.
9 Druk op de toets SCHOONMAKEN/DROGEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te selecteren 

( ).
10 Druk op de toets START/WISSEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te bevestigen en te 

starten. 
Het ontkalkingsproces begint nu. De oplossing in het waterreservoir begint uit het uitlooptuitje te stromen. 
Wacht tot de drank is doorgelopen.
11 Leeg het bakje.
12 Vul het waterreservoir tot het schoonmaakniveau ( ).
13 Zet een bakje op het kopjesrooster.
14 Na het programma SCHOONMAKEN selecteert het apparaat standaard het programma DROGEN ( ). 

Druk op de toets SCHOONMAKEN/DROGEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te selecteren 
( ).

15 Druk op de toets START/WISSEN ( ) om het programma SCHOONMAKEN te bevestigen en te 
starten. 

16 Na het programma SCHOONMAKEN selecteert het apparaat standaard het programma DROGEN ( ). 
Druk op de toetsSTART/WISSEN ( ) om het programma DROGEN te bevestigen en te starten.

17 Haal de stekker uit het stopcontact.
18 Laat het apparaat een aantal minuten afkoelen. 
19 Verwijder de houder.
20 Verwijder het deksel van de mengkom (C).
21 Verwijder de resten water in de mengkom (A) met een droge doek.
Kijk uit voor de messen in de mengkom. De messen zijn erg scherp.

BUITENWERKINGSTELLING
Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald. Als 
het apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging van het apparaat 
zijn gebruikt worden gescheiden en verwerkt op grond van hun samenstelling en de toepasselijke wetgeving 
in het land waar het wordt gebruikt.

OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Als het apparaat het niet goed doet, zet u het onmiddellijk uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het apparaat doet het 
niet.

De stekker van de stroomkabel 
van het apparaat zit niet in het 
stopcontact.

Steek de stekker in het stopcontact en schakel het 
apparaat in. Controleer de staat van de stroomkabel 
en de stekker.
Als het probleem niet opgelost is, neemt u contact op 
met een erkend servicecentrum.

Het controlelampje van 
het programma brandt, 
maar het apparaat doet 
het niet.

Er is geen programma 
geselecteerd. Selecteer het gewenste programma.

Het waterreservoir is leeg of niet 
goed aangebracht.

Controleer of het waterreservoir (F) goed is 
aangebracht en of er voldoende water inzit. Vul het 
waterreservoir indien nodig met vers, koolzuurvrij water.

De sensor van de temperatuur of 
van het waterniveau is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.
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PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het water stroomt niet in 
de mengkom.

De waterpomp is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.

waterreservoir is verstopt.

waterreservoir en maak het schoon. 
Ontkalk het apparaat (zie de paragraaf "Ontkalken").
Als het probleem niet opgelost is, neemt u contact op 
met een erkend servicecentrum.

De motor van het 
apparaat werkt continu.

Het water is in de motor van het 
apparaat gelopen. Neem contact op met een erkende servicedienst.

Het apparaat blijft zich 
voortdurend opwarmen. De temperatuursensor is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.

De toetsen op het display 
reageren niet.

Stroomuitval.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
Wacht enkele minuten en steek de stekker van het 
apparaat vervolgens weer in het stopcontact.

Er zit vuil op het display. Maak het display met een niet-schurend doekje 
schoon.

Het display is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.

De ingrediënten zijn niet 

Onvoldoende of te veel 
ingrediënten.

Doe de juiste hoeveelheid ingrediënten in de 
mengkom (raadpleeg de paragraaf “Recepten”).

Het apparaat is beschadigd. Neem contact op met een erkende servicedienst.
Het geselecteerde programma is 
het verkeerde. Selecteer het juiste programma.

Er komt vloeistof uit de 
mengkom.

Het apparaat is beschadigd. Neem contact op met een erkende servicedienst.
Het geselecteerde programma is 
het verkeerde. Selecteer het juiste programma.

Te veel ingrediënten. Doe een kleinere hoeveelheid ingrediënten in de 
mengkom (raadpleeg de paragraaf “Recepten”).

De mengkom is verbrandt.

De mengkom is niet helemaal 
schoon. Controleer voor gebruik of de mengkom schoon is.

Te veel ingrediënten. Doe een kleinere hoeveelheid ingrediënten in de 
mengkom (raadpleeg de paragraaf “Recepten”).

De afgifte van de drank 
duurt te lang.

De watertemperatuur is te laag. Vul het waterreservoir met water op 
kamertemperatuur.

Het geselecteerde programma is 
het verkeerde. Selecteer het juiste programma.

De geselecteerde drank 
wordt niet goed in de kan 
afgegeven.

De kan is niet goed aangebracht. Zet de kan goed op het kopjesrooster.
De doseerklep van het apparaat 
is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.

De lekbak vangt de resten 
van de afgegeven drank 
niet op.

De lekbak is niet goed 
aangebracht. Breng de lakbak goed aan.

De kan staat op het kopjesrooster. Pak de handgreep vast en neem de kan van het 
kopjesrooster.

De doseerklep van het apparaat 
is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.

Abnormaal geluid. Normale werking van het apparaat. Het apparaat kan tijdens de werking geluid maken: dit 
is volkomen normaal.

Het apparaat laat 2 
pieptonen horen.

Het waterreservoir is leeg of niet 
goed aangebracht.

waterreservoir is verstopt.

Controleer of het waterreservoir (F) goed is 
aangebracht en of er voldoende water inzit. Vul het 
waterreservoir indien nodig met vers, koolzuurvrij water.

waterreservoir en maak het schoon. 
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PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
Het apparaat laat 3 
pieptonen horen.

Het deksel van de mengkom is niet 
goed aangebracht. Breng het deksel goed op de mengkom aan.

Het apparaat laat 5 
pieptonen horen.

Te veel ingrediënten overbelasten 
de motor.

Doe een kleinere hoeveelheid ingrediënten in de 
mengkom (raadpleeg de paragraaf “Recepten”).
Maak het apparaat schoon en herhaal het 
afgifteproces van het gekozen drankje.

Het apparaat laat 6 
pieptonen horen.

De sensor van het waterniveau is 
geblokkeerd of er is een te grote 
hoeveelheid ingrediënten gebruikt.

Maak de sendor van het waterniveau schoon.
Doe een kleinere hoeveelheid ingrediënten in de 
mengkom (raadpleeg de paragraaf “Recepten”).

Het apparaat laat 7 
pieptonen horen. Verkeerde toevoerspanning. Controleer of de toevoerspanning overeenkomt met 

wat op het typeplaatje staat.
Het apparaat laat 8 
pieptonen horen.

De interne communicatie-interfaces 
werken niet goed. Neem contact op met een erkende servicedienst.

Het apparaat laat 10 
pieptonen horen.

De uitgangsopening van het 
uitlooptuitje is verstopt. Maak het uitlooptuitje schoon.

Het apparaat laat 12 
pieptonen horen. De temperatuursensor is defect. Neem contact op met een erkende servicedienst.

Het apparaat laat 14 
pieptonen horen. Verlies van het nulpuntsignaal. Neem contact op met een erkende servicedienst.

Het apparaat laat 15 
pieptonen horen.

Oververhitting van de mengkom 
van het apparaat. Neem contact op met een erkende servicedienst.



102

E
L

-

-

-

-

-

-

-



103

E
L

-

-

-



104

E
L

-

-

-

-
-

-



105

E
L

-

-

-

• 



106

E
L

-

-

J - 

F - N - 
G - 



107

E
L

-

- -

-

-

-

-



108

E
L

-

-

-

-

-
-

-

-



109

E
L

-

-



110

E
L

-

-

-



111

E
L

-

-



112

E
L

-

 

-

-



113

E
L

-

-

 
-

-

 

-



114

E
L



115

E
L



116

R
U

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-



117

R
U

-

-

-
-

-
-

-

-

-



118

R
U

-

-

-

-

-

-

-

-



119

R
U

-
-

-

-

-



120

R
U

-

-

• -

-

-

-

J - 

E - 
F - N - 
G - 



121

R
U

-

-



122

R
U

-

 

-

-
-

-

-



123

R
U

-



124

R
U

-



125

R
U

-

-

-



126

R
U

-

 

-

-

-

-



127

R
U

-



128

R
U



129

R
U



130

R
U

-

-



A
R

الحلولالأسبابالمشكلات

قد يصُدِر الجهاز ضجيجًا أثناء العمل: هذه الظاهرة عمل الجهاز بشكل طبيعي.ضجيج غير طبيعي.
طبيعية تمامًا.

الجهاز أصدر صافرتين.

خزان الماء فارغ أو غير موضوع 
بشكل صحيح.

الفلتر الموجود في قاع خزان الماء 
مسدود.

تأكد من وضع خزان الماء (F) بشكل سليم ومن 
احتوائه على كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر، املأ 

الخزان بماء طبيعي عذب.
اخلع الفلتر الموجود في قاع خزان الماء ونظفه. 

غطاء حوض الخلط غير موضوع الجهاز أصدر 3 صافرات.
قم بتركيب غطاء حوض الخلط بشكل سليم.بشكل صحيح.

الجهاز أصدر 5 صافرات.
توجد كمية كبيرة من المكونات ما 

يؤدي إلى تحميل مبالغ فيه على 
المحرك.

ضع كمية أقل من المكونات في حوض الخلط (راجع 
فقرة «الوصفات»).

نظف الجهاز وكرر عملية الإمداد بالمشروب المخُتاَر.

الجهاز أصدر 6 صافرات.
مستشعر مستوى الماء متوقف أو 
كمية المكونات المسُتخَدَمَة مبالغ 

فيها.

يجب تنظيف مستشعر مستوى الماء.
ضع كمية أقل من المكونات في حوض الخلط (راجع 

فقرة «الوصفات»).

يجب التأكد من أن جهد الإمداد بالطاقة يطابق جهد الإمداد بالطاقة خاطئ.الجهاز أصدر 7 صافرات.
المذكور على لوحة البيانات.

واجهات الاتصال الداخلية لا تعمل الجهاز أصدر 8 صافرات.
اتصل بمركز الصيانة المرخّص.بصورة سليمة.

فتحة الخروج بفوهة الإمداد الجهاز أصدر 10 صافرات.
يجب تنظيف فوهة الإمداد.مسدودة.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.مستشعر درجة الحرارة معطل.الجهاز أصدر 12 صافرة.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.فقدان إشارة النقطة صفر.الجهاز أصدر 14 صافرة.

سخونة مفرطة في حوض الخلط الجهاز أصدر 15 صافرة.
اتصل بمركز الصيانة المرخّص.بالجهاز.
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الحلولالأسبابالمشكلات

الماء لا يتدفق إلى حوض 
الخلط.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.مضخة الماء معطلة.

الفلتر الموجود في قاع خزان الماء 
مسدود.

اخلع الفلتر الموجود في قاع خزان الماء ونظفه. 
نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (انظر فقرة 

«إزالة الترسبات الكلسية»).
إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز 

الدعم المرخصة.
محرك الجهاز يعمل 

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الماء تغلغل في محرك الجهاز.بصورة متواصلة.

الجهاز يسخن بصورة 
اتصل بمركز الصيانة المرخّص.مستشعر درجة الحرارة معطل.متواصلة.

الأزرار الموجودة 
على شاشة العرض لا 

تستجيب.

انقطاع التيار الكهربائي.
افصل الجهاز عن مأخذ التيار الكهربائي.

انتظر لبضع دقائق، ثم صل الجهاز مجددًا بمأخذ 
التيار الكهربائي.

نظِّف شاشة العرض باستعمال قطعة قماش غير وجود أوساخ على شاشة العرض.
كاشطة.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الشاشة معطلة.

عدم تقطيع المكونات 
بالكامل.

توجد كمية غير كافية أو مبالغ 
فيها من المكونات.

ضع الكمية السليمة من المكونات في حوض الخلط 
(راجع فقرة «الوصفات»).

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الجهاز تالف.
اختر البرنامج الصحيح.تم اختيار برنامج خاطئ.

تسرب سائل من حوض 
الخلط.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الجهاز تالف.
اختر البرنامج الصحيح.تم اختيار برنامج خاطئ.

توجد كمية مبالغ فيها من 
المكونات.

ضع كمية أقل من المكونات في حوض الخلط (راجع 
فقرة «الوصفات»).

حوض الخلط محترق.

حوض الخلط غير نظيف بصورة 
تأكد من نظافة حوض الخلط قبل الاستخدام.تامة.

توجد كمية مبالغ فيها من 
المكونات.

ضع كمية أقل من المكونات في حوض الخلط (راجع 
فقرة «الوصفات»).

مدة الإمداد بالمشروب 
طويلة جدًا.

املأ خزان الماء بماء بدرجة حرارة الغرفة.درجة حرارة الماء منخفضة للغاية.
اختر البرنامج الصحيح.تم اختيار برنامج خاطئ.

عدم الإمداد بالمشروب 
المخُتاَر بصورة سليمة في 

الدورق.

الدورق غير موضوع بشكل 
ضع الدورق بشكل صحيح على شبكة حمل الأكواب.صحيح.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.صمام الإمداد في الجهاز معطل.

حوض تجميع القطرات 
لا يجمع بقايا المشروب 

م. المقَُدَّ

حوض تجميع القطرات غير 
ضع حوض تجميع القطرات بشكل صحيح.موضوع بشكل صحيح.

الدورق موضوع على شبكة حمل 
الأكواب.

أمسِك المقبض وارفع الدورق عن شبكة حمل 
الأكواب.

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.صمام الإمداد في الجهاز معطل.
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أدخل القابس في مأخذ التيار.  8
.( ) لاختيار برنامج التنظيف ( اضغط على زر التنظيف/التجفيف (  9

) للتأكيد وبدء برنامج التنظيف.  اضغط على زر بدء/إلغاء (  10
ستبدأ عملية إزالة الترسبات الكلسية. المحلول الموجود في خزان الماء سيبدأ في الخروج من فوهة الإمداد. انتظر حتى 

تنتهي عملية الإمداد.
أفرِغ الوعاء.  11

.( املأ خزان الماء حتى مستوى التنظيف (  12
ضع وعاءً على شبكة حمل الأكواب.  13

 ( ). اضغط على زر التنظيف/التجفيف ( بعد برنامج التنظيف، يختار الجهاز تلقائيًا برنامج التجفيف (  14
.( لاختيار برنامج التنظيف (

) للتأكيد وبدء برنامج التنظيف.  اضغط على زر بدء/إلغاء (  15
) للتأكيد  ). اضغط على زر بدء/إلغاء ( بعد برنامج التنظيف، يختار الجهاز تلقائيًا برنامج التجفيف (  16

وبدء برنامج التجفيف.
افصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  17

اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق.   18
ارفع الوعاء.  19

.(C) اخلع غطاء حوض الخلط  20
جفف بقايا الماء الموجود في حوض الخلط (A) باستخدام قطعة قماش جافة.  21

يجب الانتباه إلى الشفرات الموجودة داخل حوض الخلط. تم شحذ الشفرات جيدًا.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة الإيقاف النهائي لتشغيل الجهاز، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي. في حالة التخلصّ من 

الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها، والتخلص منها حسب تركيبتها، ووفقًا 
لأحكام القوانين السارية في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشكلات
في حالة حدوث خلل في التشغيل، أطفئ الجهاز فورًا وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.

الحلولالأسبابالمشكلات

الجهاز لا يعمل.
قابس كابل الإمداد الكهربائي 

الخاص بالجهاز غير متصل بمأخذ 
التيار الكهربائي.

ل  أدخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي، ثم شغِّ
الجهاز. افحص حالة كابل الإمداد الكهربائي والقابس.

إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز 
الدعم المرخصة.

المؤشر الضوئي للبرنامج 
مضاء، لكن الجهاز لا 

يعمل.

اختر البرنامج المطلوب.لم يتم اختيار أي برنامج.

خزان الماء فارغ أو غير موضوع 
بشكل صحيح.

تأكد من وضع خزان الماء (F) بشكل سليم ومن 
احتوائه على كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر، املأ 

الخزان بماء طبيعي عذب.
مستشعر درجة الحرارة أو مستوى 

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الماء معطل.
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يجب التأكد من أن خزان الماء يحتوي على كمية كافية الماء. يجب ألا يقل مستوى الماء في الخزان عن مستوى 
.( التنظيف (

) للتأكيد وبدء برنامج التنظيف.  اضغط على زر بدء/إلغاء (  2
) للتأكيد  ). اضغط على زر بدء/إلغاء ( بعد برنامج التنظيف، يختار الجهاز تلقائيًا برنامج التجفيف (  3

وبدء برنامج التجفيف.
) والاستمرار في الضغط عليه. لإلغاء برنامجي التنظيف والتجفيف، يجب الضغط على زر بدء/إلغاء (

افصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  4
اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق.   5

ارفع الوعاء.  6
.(C) اخلع غطاء حوض الخلط  7

جفف بقايا الماء الموجود في حوض الخلط (A) باستخدام قطعة قماش جافة.  8
يجب الانتباه إلى الشفرات الموجودة داخل حوض الخلط. تم شحذ الشفرات جيدًا.

قم بتركيب غطاء حوض الخلط. يجب تثبيت غطاء حوض الخلط بشكل سليم (في اتجاه عقارب الساعة).تنظيف   8
غطاء حوض الخلط

.(C) اخلع غطاء حوض الخلط  1
اخلع سدّادة البخار (D) من غطاء حوض الخلط (الشكل 66).  2

اغسل غطاء حوض الخلط وسدّادة البخار.  3

جفف غطاء حوض الخلط وسدّادة البخار.  4
أدخِل سدّادة البخار في غطاء حوض الخلط.  5

قم بتركيب غطاء حوض الخلط. يجب تثبيت غطاء حوض الخلط بشكل سليم (في اتجاه عقارب الساعة).  6
إزالة الترسبات الكلسية

الصيانة والتنظيف المنتظمان يحميان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من مخاطر تكوين 
الترسبات الكلسية في الجهاز. إذا تضررت وظائف الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب الاستعمال المتكرر للماء العسير 

والمحتوي على الكثير من الكلس، فيجب العمل على إزالة الترسبات الكلسية من الجهاز لإزالة الخلل.
استعمِل منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن بشكل أساسي من حمض الستريك. يمكن العثور على هذا المنتج بسهولة 

في مراكز الدعم المعتمدة.
لن تتحمل الشركة المصنّعة أية مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة لاستعمال منتجات 

غير مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.

ينبغي تنظيف الترسبات الكلسية مرة في الشهر.
اخلع خزان الماء من الجهاز.  1

افتح غطاء خزان الماء.  2
.( املأ خزان الماء حتى مستوى التنظيف (  3

أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء.  4
أغلِق غطاء خزان الماء.  5

أدخِل خزان الماء في مكانه.  6
ضع وعاءً على شبكة حمل الأكواب.  7
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 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
التنظيف المنتظم واليومي يتيح الحفاظ على كفاءة الجهاز، ويطيل من عمره.  •

يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.  •
القيام بأي عملية من عمليات  الساخنة قبل  الكهربائي وانتظر إلى أن تبرد الأجزاء  التيار  الجهاز عن مأخذ  افصل   •

التنظيف والصيانة.
بعد فصل قابس الإمداد الكهربائي، وبعد أن تبرد الأجزاء الساخنة، يجب عدم تنظيف الجهاز إلا باستعمال قطعة   •
قماش غير كاشطة، وذلك بعد ترطيبها وإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير مسبب للتآكل. لا تستخدم أبدًا 

المذيبات التي تلحق الضرر بالبلاستيك.
يجب عدم استعمال إسفنج كاشط أو أدوات مطبخ لتنظيف حوض الخلط أو لإزالة بقايا الطعام الموجودة بداخله.  •

لتنظيف الجهاز وصيانته، يرُجى الرجوع إلى الصور في تسلسل «التنظيف والصيانة».

تنظيف جسم الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي. جفّف 

بواسطة قطعة قماش جافةّ.

تنظيف حوض تجميع القطرات
أفرِغ حوض تجميع القطرات بانتظام.

اغسل حوض تجميع القطرات وشبكة حمل الأكواب بالماء العذب.
جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.

تنظيف خزان الماء
نظف الجزء الداخلي من خزان الماء دورياً باستعمال إسفنجة أو قطعة قماش رطبة. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.

تنظيف الدورق
اغسل الدورق بالماء والصابون. يجب تجفيف الدورق باستخدام قطعة قماش.

يجب عدم استعمال إسفنج معدني أو مواد كاشطة أخرى.

كيفية تفريغ صمام الإمداد الموجود بالجهاز
إن كان صمام الإمداد في الجهاز مسدودًا أو إن كان المشروب المقدم في الدورق يحتوي على كتل:

ضع وعاءً على شبكة حمل الأكواب.  1
) واستمر في الضغط عليهما، لفتح صمام  ) والمؤقت ( أثناء وضع الاستعداد، اضغط على زري السعة (  2

الإمداد الموجود في الجهاز وتفريغه من أي بقايا.
الضغط  والاستمرار في  ) مجددًا  ) والمؤقت   ( ) السعة  الضغط على زري  التفريغ، يجب  انتهاء  بمجرد   3

عليهما، من أجل غلق صمام الإمداد الموجود في الجهاز.
ارفع الوعاء.  4

تنظيف حوض الخلط
يجب عدم استعمال إسفنج كاشط أو أدوات مطبخ لتنظيف حوض الخلط أو لإزالة بقايا الطعام الموجودة بداخله.
) أسفل البرنامج المخُتاَر. ). سيومض المؤشر الضوئي ( بعد كل استخدام، يختار الجهاز تلقائيًا برنامج التنظيف (

ضع وعاءً تحت فوهة الإمداد.  1
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المدةكمية المكيالالسعةالوصفةالبرامج

مشروب بالشوكولاتة مع 
الموز والبندق

400 ملل

130 جم من الموز
20 جم من البندق

10 جم من العناب الأحمر 
الخالي من النوى

3 جم من مسحوق 
الشوكولاتة

15 دقيقة

600 ملل

200 جم من الموز
30 جم من البندق

15 جم من العناب الأحمر 
الخالي من النوى

5 جم من مسحوق 
الشوكولاتة

18 دقيقة

مشروب بالتفاح والقرفة 
والأرز

400 ملل

130 جم من التفاح
13 جم من الأرز 

10 جم من العناب الأحمر 
الخالي من النوى

2 جم من مسحوق القرفة

15 دقيقة

600 ملل

200 جم من التفاح
20 جم من الأرز 

15 جم من العناب الأحمر 
الخالي من النوى

3 جم من مسحوق القرفة

18 دقيقة

وضع الاستعداد
 (8h) «يدخل الجهاز إلى وضع الاستعداد بعد 30 ثانية تقريبًا من عدم الاستخدام. يومض المؤشران الضوئيان «8 ساعات

و «10 ساعات» (10h). اضغط على أي زر للخروج من وضع الاستعداد.

ملء خزان الماء أثناء الاستخدام
عندما يصُدِر الجهاز صافرتان، فهذا يعني وجوب ملء خزان الماء.

اخلع خزان الماء من الجهاز.  1
افتح غطاء خزان الماء.  2

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.  3
) باعتباره المستوى 0، الذي يجب الانطلاق منه لملء الخزان بناءً على كمية  يجب النظر إلى مستوى التنظيف (

المشروب المطلوب تقديمها.
أغلِق غطاء خزان الماء.  4

أدخِل خزان الماء في مكانه.  5
لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته.
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وصفات
يذكر الجدول بعض الوصفات التي يمكن تحضيرها باستعمال برامج الجهاز. يجب استخدام المكيال (N) المرفق.

المدةكمية المكيالالسعةالوصفةالبرامج

حليب الجوز

15 دقيقة25 جم من الجوز400 ملل
18 دقيقة35 جم من الجوز600 ملل
25 دقيقة55 جم من الجوز900 ملل

30 دقيقة70 جم من الجوز1200 ملل
35 دقيقة100 جم من الجوز1500 ملل

حليب الشوفان

15 دقيقة25 جم من الشوفان400 ملل
18 دقيقة40 جم من الشوفان600 ملل
27 دقيقة65 جم من الشوفان900 ملل

30 دقيقة80 جم من الشوفان1200 ملل
35 دقيقة100 جم من الشوفان1500 ملل

حليب الأرز مع فول 
الصويا

15 جم من فول الصويا400 ملل
15 دقيقة10 جم من الأرز

20 جم من فول الصويا600 ملل
18 دقيقة20 جم من الأرز

35 جم من فول الصويا900 ملل
27 دقيقة30 جم من الأرز

40 جم من فول الصويا1200 ملل
30 دقيقة40 جم من الأرز

55 جم من فول الصويا1500 ملل
35 دقيقة40 جم من الأرز

حبوب أخرى

15 دقيقة25 جم من الحبوب400 ملل
18 دقيقة45 جم من الحبوب600 ملل
27 دقيقة65 جم من الحبوب900 ملل

30 دقيقة80 جم من الحبوب1200 ملل
35 دقيقة95 جم من الحبوب1500 ملل

حليب الصويا

15 دقيقة25 جم من فول الصويا400 ملل
18 دقيقة35 جم من فول الصويا600 ملل
25 دقيقة55 جم من فول الصويا900 ملل

30 دقيقة70 جم من فول الصويا1200 ملل
35 دقيقة100 جم من فول الصويا1500 ملل

300 جم من الكمثرى600 مللسموذي الكمثرى
3 دقائق300 جم من السائل

5 دقائق125 جم من الكيوي400 مللعصير فاكهة بالكيوي
5 دقائق200 جم من الكيوي600 ملل
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يجب تجنب استعمال مكونات تحتوي على قدر كبير من الألياف (مثل المانجو والكرفس والعرقسوس).
المكونات المحتوية على قدر كبير من الألياف قد تسدّ فوهة الإمداد، أو، عند ضربها، قد يلتصق اللبُ بالشفرات في 

قاعدة حوض الخلط. إن كان من الضروري استعمال مكونات تحتوي على قدر كبير من الألياف، فيجب تقطيعها إلى 
قطع صغيرة، ليكون ضربها أسهل، ولتقل احتمالية التصاق اللبُ بالشفرات.

). سيُصدِر الجهاز صافرتين. يمكن إلغاء العملية  لبدء عملية الإمداد بالمشروب، يجب الضغط على زر بدء/إلغاء (
في غضون أول 30 ثانية من البدء، وذلك عن طريق الاستمرار في الضغط على زر بدء/إلغاء.

). يجب بدء برنامج التنظيف والتجفيف. بعد كل استخدام، يختار الجهاز تلقائيًا برنامج التنظيف (
بعد الإمداد بالمشروب، وقبل بدء برنامج التنظيف، يجب استبدال الدورق، ووَضع وعاء آخر بدلاً منه بنفس الأبعاد. 

إن كان الوعاء المسُتَخدَم أصغر من الدورق، تزداد احتمالية خروج رذاذ أثناء الإمداد.

وظيفة تأخير البدء
الجهاز مزود بوظيفة تأخير البدء، التي تتيح تحضير المشروب المطلوب في وقت لاحق.

) أكثر من مرة حتى تختار البرنامج المطلوب. اضغط على زر القائمة (  1
)، من أجل الدخول إلى وضع ضبط الوقت.  اضغط على زر المؤقت (  2
) أكثر من مرة حتى تختار الوقت المطلوب.  اضغط على زر المؤقت (  3

يمكن ضبط الوقت على 6 ساعات أو 8 ساعات أو 10 ساعات. الوقت المحدد افتراضيًا هو 8 ساعات.
) للتأكيد. اضغط على زر بدء/إلغاء (  4

سيبدأ الجهاز عملية الإمداد بالمشروب في الوقت المحدد.
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المعلومات الفنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة أسفل قاعدة استناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE الشركة المصُنعة وعلامة جودة الاتحاد الأوروبي  •
[.Mod] الموديل  •

[SN] الرقم المسلسل  •
[Hz هرتز] والتردد [V فولت] جهد الشبكة الكهربائية  •

[W وات] القدرة الكهربائية المستهلكة  •
الرقم المجاني لخدمة الدعم  •

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

تعليمات الاستخدام
الاستخدام لأول مرة

لتحضير الجهاز للاستخدام، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «العمليات الأولية».
قبل استعمال الجهاز لأول مرة، يجب تنفيذ دورة لتنظيف الدوائر الداخلية. يرُجَى الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل 

«الاستخدام لأول مرة».
.( املأ خزان الماء حتى مستوى التنظيف (  1

ضع وعاءً تحت فوهة الإمداد.  2
.( ) لاختيار برنامج التنظيف ( اضغط على زر التنظيف/التجفيف (  3

) للتأكيد وبدء برنامج التنظيف. اضغط على زر بدء/إلغاء (  4
الاستخدام

لاستخدام الجهاز، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «تعليمات الاستخدام».
) باعتباره  قبل تشغيل الجهاز، تأكد من وجود قدر كافٍ من الماء في الخزان. يجب النظر إلى مستوى التنظيف (

المستوى 0، الذي يجب الانطلاق منه لملء الخزان بناءً على كمية المشروب المطلوب تقديمها.
يجب عدم ملء خزان الماء بما يزيد عن أقصى مستوى، ويجب التأكد من عدم انخفاض الماء عن مستوى التنظيف. 

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته. إن لم يتم إدخال خزان الماء بشكل سليم، 
فسيُصدِر الجهاز صافرتين.

) أسفل البرنامج  ) أكثر من مرة حتى تختار البرنامج المطلوب. سيومض المؤشر الضوئي ( اضغط على زر القائمة (
المخُتاَر.

) أكثر من مرة لاختيار الكمية الواجب تقديمها من المشروب المطلوب: أدنى سعة تبلغ 0,4  اضغط على زر السعة (
لتر، وأقصى سعة تبلغ 1,5 لتر. السعة الافتراضية للبرامج تبلغ 0,6 لتر. 

اسكب الماء في خزان الماء حتى الوصول إلى السعة المطلوبة أو تجاوزها قليلاً.
في برنامج السموذي، يجب إضافة السائل (ماء أو حليب) في حوض الخلط مباشرةً مع المكونات المخُتَارَة. يجب التأكد 

من أن إجمالي كمية السائل (الماء أو الحليب) والمكونات المخُتَارَة لا يتجاوز 0,6 لتر. في جميع البرامج الأخرى، يجب 
سكب الماء في خزان الماء.
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وصف المكونات
حوض الخلط  -  Aحوض تجميع القطرات  -  I

شفرات  -  Bشبكة حمل الأكواب  -  J
غطاء حوض الخلط  -  Cفوهة الإمداد  -  K

سدّادة البخار  -  Dالدورق  -  L
غطاء خزان الماء  -  Eمقبض الدورق  -  M

خزان الماء  -  Fمكيال  -  N
كابل الإمداد بالطاقة  -  Gشاشة تعمل باللمس  -  O

جسم الجهاز  -  H

وصف الشاشة اللمسية
البرامج 

الجوز

الحبوب

فول الصويا

السموذي

عصير الفاكهة

مشروبات خاصة

التنظيف

التجفيف

مفاتيح الوظائف
الوصفالزر

يتيح اختيار المشروب المرغوب.زر القائمة 

يتيح اختيار الكمية المطلوب تقديمها من المشروب المخُتاَر.زر السعة 

يتيح بدء البرنامج المخُتاَر أو إلغائه.زر بدء/إلغاء 

يتيح برمجة تحضير المشروب المطلوب في وقت لاحق.زر المؤقت 

يتيح اختيار برنامج تنظيف الجهاز وتجفيفه.زر التنظيف/التجفيف 
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
يمكن استعمال هذا الجهاز لتحضير مشروبات مكونة بشكل أساسي من الحليب النباتي والفاكهة.   •

الصناعية.  أو  التجارية  للأغراض  للاستخدام  مناسب  غير  فهو  وبالتالي  فقط،  الأفراد  الجهاز مصمم لاستخدام  هذا   •
لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن 
الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 

أشكال الضمان.
فِكّ كابل الإمداد الكهربائي بالكامل قبل استعمال الجهاز.  •

قبل الاستخدام يجب التحقق من عدم وجود أجسام غريبة داخل حوض الخلط.  •
أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء. خطر   •

التعرض إلى صدمة كهربائية.
لا تستعمل الجهاز من دون وجود ماء في الخزان.   •

يجب عدم ملء خزان الماء بما يزيد عن أقصى مستوى، ويجب التأكد من عدم انخفاض الماء عن مستوى التنظيف.  •
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف   •

الجهاز.
يجب التأكد من إدخال الخزان بشكل صحيح، وإلا فقد لا يقدم الجهاز المشروب.   •

لا تضع أبدًا أشياء أعلى غطاء الخزان.  •
لا تفتح غطاء الخزان أثناء عمل الجهاز وخلال الدقائق اللاحقة لإطفائه.  •

للحرارة. لا تستخدم  الدورق على مواقد أو مصادر أخرى  المرفق. لا تستخدم  الجهاز  الدورق إلا مع  لا تستخدم   •
الدورق في فرن الميكروويف.

الدورق. خطر حدوث  زجاج  مخاطرة كسر  أخرى.  بأشياء  يصطدم  الدورق  تجعل  لا  بحرص.  الدورق  مع  تعامل   •
إصابات بدنية ناتجة عن الزجاج الحاد.

لا تستخدم الدورق، إن كان الزجاج أو المقبض يبدو عليهما الكسر أو التلف.  •
لا تضع الدورق عندما يكون فارغًا على أسطح ساخنة أو باردة أو مبللة.  •

يجب تثبيت غطاء حوض الخلط بشكل سليم (في اتجاه عقارب الساعة).  •
يجب عدم فتح غطاء حوض الخلط أثناء عمل الجهاز وخلال الدقائق اللاحقة لإطفائه.  •

يجب إبقاء اليدين بعيدًا عن الشفرات.  •
يجب عدم وضع كمية مبالغ فيها من المكونات في حوض الخلط.  •

يجب عدم إضافة مكونات صلبة، مثل الثلج، لتجنب إتلاف الجهاز.  •
يجب عدم إضافة مكونات أثناء عمل الجهاز.  •

• انتبه: خروج بخار من السدّادة (D) الموجودة على غطاء حوض الخلط.
الدورق وجسم الجهاز قد يصبحان ساخنين أثناء الاستخدام. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.  •

مخاطرة كسر زجاج الدورق. لا تسكب ماء أو سوائل أخرى على زجاج الدورق عندما يكون ساخنًا.  •
أمسِك دائماً المقبض لخلع الدورق من الجهاز.  •

أثناء عمل الجهاز قد يخرج بخار الماء الساخن أو رذاذه من الدورق. أبعد اليدين والوجه عن الجهاز.  •
لا تلمس الأجزاء الساخنة في الجهاز أثناء عمل الجهاز، أو في الدقائق التالية لإطفائه. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء   •

الساخنة.
أفرِغ الخزان والدورق دائماً قبل تحريك الجهاز.  •
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لا تقم بتوصيل أي جهاز كهربائي آخر ذي قدرة عالية (دفاّيات، ومكواة، ومشعّات حرارية) في نفس المأخذ الكهربائي.   •
خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

لا تسحب مطلقًا كابل الإمداد الكهربائي أو الجهاز ذاته لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •
يجب عدم ملامسة الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي للماء: فقد يؤدي ذلك إلى حدوث دائرة قصر!  •

يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي ملامسًا للأجزاء الحادة أو الحواف الحادة.  •
تأكد من أن كابل الإمداد الكهربائي لا يتلامس مع الأسطح الساخنة.  •

لا تغمر الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •
يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •

في حالة عدم استخدام الجهاز، ولو لفترة قصيرة من الوقت، يجب إيقاف تشغيله وفصل كابل الإمداد الكهربائي دائماً   •
من المأخذ الكهربائي.

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله بالشبكة الكهربائية.  •
 تنبيه – أضرار مادية

ضع الجهاز على سطح ثابت وجاف.  •
لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة جدًا أو بالقرب من اللهب الحر خوفاً من تلف طبقة الطلاء الخارجي.  •

لا تضع الجهاز بالقرب من مادة قابلة للاشتعال (على سبيل المثال أقمشة أو ستائر).  •
يجب عدم إمداد الجهاز بالطافة من خلال مؤقتات خارجية أو من خلال منظومات منفصلة يتم التحكم بها عن   •

بعُد.
من  بالقرب  أو  ساخنة،  غاز  مواقد  أو  كهربائية،  أفران  فوق  أو  من  بالقرب  الكهربائي  الكابل  أو  الجهاز  تضع  لا   •

الميكروويف.
لا تضع الجهاز بالقرب من أسطح رطبة أو عليها (مثل الحوض).  •

لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •
لا تترك الجهاز مُعرضًا للعوامل الجوية (على سبيل المثال الأمطار، الشمس).  •

لا تترك الجهاز في أماكن تقل درجة حرارتها عن 0 درجة مئوية، نظراً لأن الماء المتبقي في الدوائر الداخلية بالجهاز   •
قد يتجمد ويتسبب في حدوث أضرار.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
أمسك جسم الجهاز لرفعه.  •

ضع الجهاز في بيئة نظيفة ومضاءة بشكل كافٍ، مع مقبس كهربائي يسهل الوصول إليه.  •
يجب استخدام الجهاز وتركه على سطح ثابت أثناء الراحة.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف   •
التصليح، بما في ذلك استبدال  الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات  إذا كان  القابس، أو  أو  الكهربائي  كابل الإمداد 
كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع 

الأخطار.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى ق قراءة 

النشرة المرفقة مع المنتج.
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  •

الاستهلاك في وضع الاستعداد: 0,8 واط.
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تحذيرات السلامة
.اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال

تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر   •
بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب 

في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
تم تصميم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية، مثل:  •

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة   •
عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 

أشكال الضمان.
يُنصح بالاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
لا تستخدم إلا قطع الغيار الأصلية والملحقات المعتمدة من جهة الصنع، لكيلا تتأثر سلامة الجهاز بالسلب.  •

يعد الجهاز مطابقًا للائحة (الاتحاد الأوروبي) رقم 1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة   •
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8 عن  أعمارهم  تزيد  أطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استعمال  يمكن   •
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب على الأطفال عدم اللعب بالجهاز.  •

يجب ألا يقوم الأطفال بالعمليات التي ينفذها المسُتخدم لتنظيف الجهاز وصيانته، إلا إذا كان عمرهم أكبر من 8   •
سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

قم بجعل الجهاز وكابل الإمداد الكهربائي بعيدين دائماً عن متناول الأطفال الأقل من عمر 8 سنوات.  •
يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •

ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.  •
يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

في حالة ما إذا قررت التخلص من هذا الجهاز كأحد المخلفات، ينُصَح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال قطع   •
كابل الإمداد بالطاقة. كما يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال 

في حالة اللعب به.
 خطر بسبب الكهرباء

قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية وتأكد من أن الجهد المحُدد على بطاقة البيانات الملُصقة أسفل الجهاز يطُابق   •
ذلك الخاص بالشبكة المحلية.

قد يؤدي استعمال وصلات الإطالة الكهربائية غير المعتمدة من جهة الصنع إلى وقوع أضرار وحوادث.  •
قم بتوصيل الجهاز دائماً بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •
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SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
• Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante euro-

pæiske forskrifter. Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er 
beskyttede. Læs omhyggeligt denne brugsanvisning, før du bruger apparatet 
første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår 
du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere 
brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne 
brugsanvisning.

• Apparatet er beregnet til brug i private husholdninger eller tilsvarende miljøer 
som f.eks.:

- kantiner forbeholdt butik- og kontorpersonale og andre erhvervsmiljøer
- feriebondegårde
- hoteller, moteller, bed & breakfast og andre boligstrukturer (til brug for gæsterne).
• Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver anden 

brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Garantien bortfalder, hvis 
apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Det anbefales at opbevare den originale emballage, da der ikke ydes gratis as-
sistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et auto-
riseret servicecenter.

• Af hensyn til sikkerheden ved apparatet må du kun bruge originalt tilbehør og 
reservedele, som er godkendt af producenten.

• Dette apparat er i overensstemmelse med forordning (EF) nr. 1935/2004 af 27. 
oktober 2004 om materialer og genstande bestemt til kontakt med fødevarer.

 Fare for børn
• Dette apparat kan benyttes af børn på over otte år og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-
fremt de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
• Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af 

børn, medmindre de er ældre end otte år og under opsyn.
• Hold altid apparatet og strømforsyningsledningen uden for rækkevidden af børn 

på under otte år.
• Lad ikke ledningen hænge ned et sted, hvor børn kan trække i den.
• Placer apparatet på en måde, så børn ikke kan nå de varme dele.
• Hold emballagen borte fra børn. Den udgør en potentiel farekilde.
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• Hvis du beslutter at kassere apparatet, så bør du gøre det ubrugeligt ved at klip-
pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 

med apparatet.
 Elektrisk fare

• Inden du tilslutter apparatet til fastnettet, bør du kontrollere, at den spænding, 
som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer til spændingen i 
det lokale fastnet.

• Brug af elektriske forlængerledninger, som ikke er godkendt af apparatets produ-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

• Slut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.
• Tilslut ikke andre apparater med højt strømoptag (f.eks. varmeovne, strygejern, 

radiatorer) til samme stikkontakt som apparatet. Fare for elektrisk stød.
• Træk aldrig i ledningen eller selve apparatet for at trække stikket ud af stikkontakten.
• Lad aldrig de spændingsførende dele komme i kontakt med vand. Det kan forår-

sage en kortslutning!
• Undgå, at ledningen kommer i kontakt med skarpe dele eller spidse hjørner.

• Sænk ikke apparatet ned i vand eller andre væsker.
• Brug ikke apparatet med våde hænder eller bare fødder.
• Hvis apparatet ikke skal bruges, selv i en kort periode, skal du altid slukke for 

apparatet og trække stikket ud af stikkontakten.
• Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet strømmen.

 Advarsel – skader på materielle dele

Herved undgås beskadigelse af beklædningen.
• Placer ikke apparatet i nærheden af brændbart materiale (for eksempel tekstiler 

eller gardiner).
• Apparatet må ikke drives af eksterne timere eller med separate fjernbetjenings-

systemer.
• Placer aldrig apparatet eller strømforsyningsledningen i nærheden af eller oven på 

varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølgeovn.

vask).
• Brug ikke apparatet udendørs.
• Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (f.eks. regn, sol).
• Efterlad ikke apparatet i omgivelser med temperaturer under 0 °C, idet rester af 

vand i apparatets indvendige systemer kan fryse til is og forvolde skader.
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 Fare for skader af andre grunde
• Tag fat om apparatets hus for at løfte det.
• Stil apparatet på et sted med tilstrækkelig god belysning og stikket let tilgængeligt.
• Apparatet skal benyttes og placeres på et stabilt underlag.
• Apparatet må ikke bruges, hvis det har været tabt, eller hvis der er synlige tegn 

på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparatio-
ner, herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af et autoriseret Ser-
vicecenter eller af autoriserede teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-
felse i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU.

• GEM BRUGSANVISNINGEN.
Forbrug i Standby: 0,8W.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

• Dette apparat kan bruges til at lave plante- og frugtbaserede drikke. 
• Apparatet er kun udviklet til brug i private husstande og betragtes derfor som 

uegnet til kommerciel eller industriel brug. Producenten har ikke forudset anden 
brug af apparatet og fralægger sig ethvert ansvar for skader af enhver art, som 
måtte opstå på grund af forkert brug af apparatet. Garantien bortfalder, hvis ap-
paratet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Udrul altid ledningen før brug.
• Inden brug skal man kontrollere, at der ikke er fremmedlegemer i blandingsbehol-

deren.
• Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, inden beholderen fyl-

des med vand. Fare for elektrisk stød.
• Brug ikke apparatet uden vand i beholderen. 
• Fyld ikke vandbeholderen til op over maks. niveau, og kontroller, at vandet ikke 

når under rengøringsniveau.
• Fyld kun beholderen med vand. Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt 

eller lunkent vand eller andre væsker, som kan ødelægge apparatet.
• Kontroller, at den er indsat korrekt, ellers kan drikkene ikke løbe ud. 
• Placér aldrig genstande oven på beholderens låg.
• Åbn ikke låget på beholderen, mens apparatet er i brug, eller i minutterne umid-

delbart efter det er slukket.
• Brug kun kanden sammen med det medfølgende apparat. Brug ikke kanden på 

kogeplader eller andre varmekilder. Brug ikke kanden i en mikrobølgeovn.
• Vær forsigtig ved håndtering af kanden. Sørg for, at kanden ikke rammer andre 

genstande. Risiko for at glaskanden går i stykker. Fare for kvæstelser som følge 
af skarpe glasskår.
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• Brug ikke kanden, hvis glasset eller håndtaget er itu eller ødelagt.

• Fastgør låget på blandingsbeholderen korrekt (i urets retning).
• Åbn ikke låget på beholderen, mens apparatet er i brug, eller i minutterne umid-

delbart efter det er slukket.
• Hold hænderne på afstand af knivene.
• Fyld ikke for en for stor mængde ingredienser i blandingsbeholderen.
• Fyld ikke hårde ingredienser, såsom isterninger, i apparatet, da det kan blive 

beskadiget.
• Tilsæt ikke ingredienser, mens apparatet er i funktion.

•  Advarsel: damp siver ud fra proppen (D) på blandingsbeholderens låg.
• Kanden og apparatets hus kan blive varme under brug. Hold hænder og ansigt 

borte fra apparatets varme dele.
• Risiko for at glaskanden går i stykker. Hæld ikke vand eller andre væsker på 

glaskanden, mens den er varm.
• Tag altid fat om håndtaget for at fjerne kanden fra apparatet.
• I forbindelse med brug af apparatet kan damp eller vandstænk komme ud af 

kanden. Hold hænder og ansigt borte fra apparatet.
• Rør ikke ved apparatets varme dele, mens apparatet er i brug, eller i minutterne 

umiddelbart efter det er slukket. Vent, til alle de varme dele er afkølet.

BESKRIVELSE AF DELENE

A - Blandingsbeholder I - Drypbakke
B - Knive J - Rist til kopper
C - Låg på blandingsbeholder K - Udløb
D - Dampprop L - Kande
E - Låg til vandbeholder M - Håndtag på kande
F - Vandbeholder N - Målebæger
G - Strømforsyningsledning O - Touchdisplay
H - Apparatets hus
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BESKRIVELSE AF TOUCHDISPLAYET

PROGRAMMER 

NØDDER

KORN

SOJA

MILKSHAKE

JUICE

SPECIELLE DRIKKE

RENGØRING

TØRRING

FUNKTIONSTASTER
Tast Beskrivelse

Tasten MENU Til valg af den ønskede drik.

Tasten KAPACITET Til valg af mængden af den ønskede drik.

Tasten START/SLET Til start eller sletning af det valgte program.

Tasten TIMER Til programmering af klargøringen af den ønskede drik på et 
senere tidspunkt.

Tasten RENGØRING/TØRRING Til valg af apparatets rengørings- og tørringsprogram.

• producent og CE-mærke
• model [Mod.]
• serienummer [SN]
• spænding [V] og frekvens [Hz]
• absorberet strøm [W]
• gratis nummer til assistance
Ved eventuelle henvendelser til autoriserede servicecentre er det nødvendigt at oplyse model og serienummer.
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BRUGSANVISNING

Inden brug
For klargøring af apparatet til brug, se billederne under ”Indledende indgreb”.
Inden apparatet tages i brug, skal de indvendige systemer rengøres. Se billederne i afsnittet ”Første gang 
apparatet tages i brug”.
1 Fyld vandbeholderen op til rengøringsniveau ( ).
2 Anbring en skål under udløbsmundingen.
3 Tryk tasten RENGØRING/TØRRING ( ) for at vælge programmet til RENGØRING ( ).
4 Tryk på tasten START/SLET ( ) for at bekræfte og starte programmet til RENGØRING.
Brug
For brug af apparatet, se billederne under ”Brugsanvisning”.
Inden apparatet tændes, skal man kontrollere, at der er nok vand i vandbeholderen. Rengøringsniveau-
et ( ) skal ses som niveau 0, og herefter fyldes beholderen afhængig af den ønskede mængde.

Fyld ikke vandbeholderen til op over maks. niveau, og kontroller, at vandet ikke når under rengørings-
niveau. 

Pres vandbeholderen i bund for at sikre, at apparatet fungerer korrekt. Hvis vandbeholderen ikke er 
isat korrekt, udsender apparatet 2 bip.
Tryk på tasten MENU ( ) begynder 
at blinke under det valgte program.
Tryk på tasten KAPACITET ( -
mum kapacitet er 0,4 l, maks. kapacitet er 1,5 l. Den forudprogrammerede kapacitet er 0,6 l. 
Hæld vand i vandbeholderen op til eller lidt over den ønskede kapacitet/mængde.
I programmet MILKSHAKE skal man tilføje vand eller mælk direkte i blandingsbeholderen sammen 
med de valgte ingredienser. Kontroller, at den samlede mængde vand eller mælk og de valgte ingredi-
enser ikke overstiger 0.6 l. I alle andre programmer skal man hælde vand i vandbeholderen.

skære dem i små stykker, så de er nemmere at blende, hvilket mindsker risikoen for, at de klistrer sig fast på 
kniven.
For start af udløb skal man trykke på tasten START/SLET ( ). Apparatet udsender to bip. Man kan an-
nullere handlingen inden for de første 30 sekunder ved at trykke på tasten START/SLET og holde den nede.
Efter hver brug vælger apparatet programmet RENGØRING ( ). Start af programmet RENGØRING 
og TØRRING.

Efter udløb af drikken, og inden programmet RENGØRING startes, skal man udskifte kanden med en 
anden beholder af samme størrelse. Hvis den anvendte beholder er mindre end kanden, er der større 
fare for sprøjt under udløbet.

Funktionen til forsinket start
Apparatet er udstyret med en funktion til forsinket start, som gør det muligt at tilberede en drik på et senere 
tidspunkt.
1 Tryk på tasten MENU (
2 Tryk på tasten TIMER ( ) for at åbne tidsindstillingsfunktionen. 
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3 Tryk på tasten TIMER (
Tiden kan indstilles til 6h, 8h eller 10h. Den forudindstillede tid er 8h.
4 Tryk på tasten START/SLET ( ) for at bekræfte.
Apparatet startet udløbet af drikken på det indstillede tidspunkt.
Opskrifter
Tabellen indeholder nogle opskrifter, som kan laves med apparatet. Brug det medfølgende målebæger (N).

Programmer Opskrift Kapacitet Mængde i målebæger Tid

Nøddemælk

400 ml 25 g nødder 15 min
600 ml 35 g nødder 18 min
900 ml 55 g nødder 25 min
1200 ml 70 g nødder 30 min
1500 ml 100 g nødder 35 min

Havremælk

400 ml 25 g havregryn 15 min
600 ml 40 g havregryn 18 min
900 ml 65 g havregryn 27 min
1200 ml 80 g havregryn 30 min
1500 ml 100 g havregryn 35 min

Rismælk med soja

400 ml 15 g soja
10 g ris 15 min

600 ml 20 g soja
20 g ris 18 min

900 ml 35 g soja
30 g ris 27 min

1200 ml 40 g soja
40 g ris 30 min

1500 ml 55 g soja
40 g ris 35 min

Andre korntyper

400 ml 25 g korn 15 min
600 ml 45 g korn 18 min
900 ml 65 g korn 27 min
1200 ml 80 g korn 30 min
1500 ml 95 g korn 35 min

Sojamælk

400 ml 25 g soja 15 min
600 ml 35 g soja 18 min
900 ml 55 g soja 25 min
1200 ml 70 g soja 30 min
1500 ml 100 g soja 35 min

Pæremilkshake 600 ml 300 g pære
300 g væske 3 min

Kiwijuice
400 ml 125 g kiwi 5 min
600 ml 200 g kiwi 5 min
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Programmer Opskrift Kapacitet Mængde i målebæger Tid

Chokoladedrik med ba-
nan og hasselnødder

400 ml

130 g banan
20 g hasselnødder
10 g røde dadler uden 
kerner
3 g chokoladepulver

15 min

600 ml

200 g banan
30 g hasselnødder
15 g røde dadler uden 
kerner
5 g chokoladepulver

18 min

Drik med æble, kanel 
og ris

400 ml

130 g æble
13 g ris 
10 g røde dadler uden 
kerner
2 g kanelpulver

15 min

600 ml

200 g æble
20 g ris 
15 g røde dadler uden 
kerner
3 g kanelpulver

18 min

Apparatet går i stand-by funktion efter ca. 30 sekunder uden brug. Kontrollamperne "8h" og "10h" blinker. Tryk 
på en vilkårlig tast for at afbryde stand-by funktionen.

Når apparatet udsender to "bip" lyde, skal vandbeholderen fyldes.
1 Tag vandbeholderen af apparatet.
2 Åbn låget på vandbeholderen.
3 Fyld beholderen med frisk vand.

Rengøringsniveauet ( ) skal ses som niveau 0, og herefter fyldes beholderen afhængig af den 
ønskede mængde.
4 Luk låget på vandbeholderen.
5 Sæt vandbeholderen på plads.
Pres vandbeholderen i bund for at sikre, at apparatet fungerer korrekt.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

• En regelmæssig og daglig rengøring gør det muligt at bevare apparatets ydeevne 
og at forlænge dets levetid.

• Al rengøring og vedligehold skal udføres med slukket apparat og stikket fjernet 
fra stikkontakten.

• Afbryd apparatet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, og vent til de varme dele 
er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.
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• Efter at ledningens stik er trukket ud af stikkontakten, og når alle de varme dele 
er afkølede, rengøres apparatet kun med en let fugtet, ikke-slibende klud, tilsat et 
par dråber ikke-aggressivt neutralt rengøringsmiddel. Brug aldrig opløsningsmid-
ler. De kan skade plastmaterialet.

• Brug ikke slibende svampe eller køkkenredskaber til at rengøre blandingsbehol-
deren eller fjerne indvendige rester.

For rengøring og vedligeholdelse af apparatet, se billederne under ”Rengøring og vedligeholdelse”.

med en tør klud.

Tøm drypbakken regelmæssigt.
Afvask drypbakken og risten til kopper med koldt vand.
Tør efter med en tør klud.

Rengør regelmæssigt beholderen indvendigt med en svamp eller en fugtig klud. Tør efter med en tør klud.
Rengøring af kanden
Afvask kanden med vand og sæbe. Tør kanden af med en klud.
Brug ikke metalsvampe eller andre slibende materialer.

Hvis apparatets udløbshane er tilstoppet eller der er grums i kanden med drikken:
1 Placer en beholder på kopristen.
2 I stand-by funktion skal man trykke og holde tasten KAPACITET ( ) og tasten TIMER ( ) nede 

for at åbne og tømme udløbsha nen for eventuelle rester.
3 Efter tømning skal man igen trykke og holde tasten KAPACITET ( ) og tasten TIMER ( ) nede 

for at lukke for udløbshanen.
4 Fjern beholderen.

Brug ikke slibende svampe eller køkkenredskaber til at rengøre blandingsbeholderen eller fjerne ind-
vendige rester.
Efter hver brug vælger apparatet som standard programmet RENGØRING ( ). Kontrollampen ( ) begyn-
der at blinke under det valgte program.
1 Anbring en skål under udløbsmundingen.
Kontroller, at vandbeholderen indeholder en tilstrækkelig vandmængde. Vandniveauet i vandbeholde-
ren må ikke nå under rengøringsniveauet ( ).
2 Tryk på tasten START/SLET ( ) for at bekræfte og starte programmet til RENGØRING. 
3 Efter RENGØRING vælger apparatet som standard programmet TØRRING ( ). Tryk på tasten START/

SLET ( ) for at bekræfte og starte programmet til TØRRING.
For at annullere programmerne RENGØRING og TØRRING skal man trykke på tasten START/SLET ( ) 
og holde den nede.
4 Træk stikket ud af stikkontakten.
5 Lad apparatet køle ned i nogle minutter. 
6 Fjern beholderen.
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7 Tag låget på blandingsbeholderen (C) af.
8 Tør rester af vand i blandingsbeholderen (A) af med en tør klud.
Pas på knivene nede i blandingsbeholderen. Knivene er meget skarpe.
9 Sæt låget på blandingsbeholderen. Fastgør låget på blandingsbeholderen korrekt (i urets retning).

1 Tag låget på blandingsbeholderen (C) af.
2 Tag dampproppen (D) af låget på blandingsbeholderen (Fig. 66).
3 Vask låget til blandingsbeholderen og dampproppen.
4 Tør låget til blandingsbeholderen og dampproppen.
5 Sæt dampproppen i låget på blandingsbeholderen.
6 Sæt låget på blandingsbeholderen. Fastgør låget på blandingsbeholderen korrekt (i urets retning).
Afkalkning
Regelmæssig vedligeholdelse og rengøring bevarer og fastholder apparatets effektivitet i længere tid og be-

hyppig brug af hårdt, meget kalkholdigt vand, skal apparatet afkalkes for at fjerne funktionsfejlene.
Brug et afkalkningsprodukt baseret på citronsyre. Sådanne produkter kan nemt fås i de autoriserede ser-
vicecentre.
Producenten påtager sig intet ansvar for skader på apparatets indvendige komponenter som følge af 
brug af produkter, hvis kemiske sammensætning ikke er i overensstemmelse kravene.

Fjern kalken én gang om måneden.
1 Tag vandbeholderen af apparatet.
2 Åbn låget på vandbeholderen.
3 Fyld vandbeholderen op til rengøringsniveau ( ).
4 Hæld afkalkningsprodukt i vandbeholderen.
5 Luk låget på vandbeholderen.
6 Sæt vandbeholderen på plads.
7 Placer en beholder på kopristen.
8 Sæt stikket i stikkontakten.
9 Tryk på tasten RENGØRING/TØRRING ( ) for at vælge programmet RENGØRING ( ).
10 Tryk på tasten START/SLET ( ) for at bekræfte og starte programmet til RENGØRING. 
Afkalkningen starter. Opløsningen i vandbeholderen begynder at løbe ud af udløbsrøret. Vent, indtil udløbet 
stopper.
11 Tøm beholderen.
12 Fyld vandbeholderen op til rengøringsniveau ( ).
13 Placer en beholder på kopristen.
14 Efter RENGØRING vælger apparatet som standard programmet TØRRING ( ). Tryk tasten RENGØ-

RING/TØRRING ( ) for at vælge programmet til RENGØRING ( ).
15 Tryk på tasten START/SLET ( ) for at bekræfte og starte programmet til RENGØRING. 
16 Efter RENGØRING vælger apparatet som standard programmet TØRRING ( ). Tryk på tasten START/

SLET ( ) for at bekræfte og starte programmet til TØRRING.
17 Træk stikket ud af stikkontakten.
18 Lad apparatet køle ned i nogle minutter. 
19 Fjern beholderen.
20 Tag låget på blandingsbeholderen (C) af.
21 Tør rester af vand i blandingsbeholderen (A) af med en tør klud.
Pas på knivene nede i blandingsbeholderen. Knivene er meget skarpe.
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UD AF IBRUGTAGNING
Sluk for apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten, når det ikke skal bruges. Ved bortskaffelsen skal de 
anvendte materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende bestemmelser i landet, 
hvor apparatet er i brug.

AFHJÆLPNING AF FEJL

Sluk straks apparatet og tag stikket ud af stikkontakten i tilfælde af fejl.

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Apparatet fungerer ikke. Apparatets stik er ikke sat i 
stikkontakten.

Sæt stikket i stikkontakten og tænd apparatet. 
Kontrollér ledningen og stikket.
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
ikke er løst.

Programmets 
kontrollampe lyser, men 
apparatet fungerer ikke.

Der er ikke valgt noget program. Vælg det ønskede program.

Vandbeholderen er tom eller ikke 
isat korrekt.

Kontroller, at vandbeholderen (F) er isat korrekt 
og indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Om 
nødvendigt fyldes beholderen med frisk vand.

Temperaturføleren eller 
niveauføleren er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vandet løber ikke ned i 
blandingsbeholderen.

Vandpumpen er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Filtret i bunden af vandbeholderen 
er tilstoppet.

det. 
Udfør afkalkningen (se afsnittet ”Afkalkning”).
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
ikke er løst.

Apparatets motor fungerer 
ikke kontinuerligt.

Der er løbet vand ind i apparatets 
motor. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Apparatet varme hele 
tiden op. Temperaturføleren er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Tasterne på displayet 
reagerer ikke.

Strømafbrydelse.
Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Vent nogle minutter. Sæt herefter stikket i 
stikkontakten igen.

Displayet er snavset. Rengør displayet med en blød klud.
Displayet er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Ingredienserne er ikke 
For lille eller for stor mængde 
ingredienser.

Tilføj den rette mængde ingredienser i 
blandingsbeholderen (se afsnittet ”Opskrifter”).

Apparatet er ødelagt. Kontakt et autoriseret servicecenter.
Det valgte program er forkert. Vælg det korrekte program.

Der løber væske ud af 
blandingsbeholderen.

Apparatet er ødelagt. Kontakt et autoriseret servicecenter.
Det valgte program er forkert. Vælg det korrekte program.

For stor mængde ingredienser. Tilføj en mindre mængde ingredienser i 
blandingsbeholderen (se afsnittet ”Opskrifter”).

Blandingsbeholderen er 
brændt.

Blandingsbeholderen er ikke helt 
ren. Kontroller, at blandingsbeholderen er ren inden brug.

For stor mængde ingredienser. Tilføj en mindre mængde ingredienser i 
blandingsbeholderen (se afsnittet ”Opskrifter”).

Det lang tid for drikken at 
løbe ud.

Vandet er for koldt. Fyld beholderen med vand ved stuetemperatur.
Det valgte program er forkert. Vælg det korrekte program.
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PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING
Den valgte drik løber ikke 
korrekt ud i kanden.

Kanden er ikke placeret korrekt. Anbring kanden korrekt på kopristen.
Apparatets udløbshane er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Drypbakken opsamler ikke 
resterne af drikken.

Drypbakken er ikke placeret 
korrekt. Placer drypbakken korrekt.

Kanden er på kopristen. Grib fat omkring håndtaget og fjern kanden fra 
kopristen.

Apparatets udløbshane er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Anomal støj. Normal funktion af apparatet. Apparatet kan udsende støj i forbindelse med brug: 
Dette er helt normalt.

Apparatet udsender to bip.

Vandbeholderen er tom eller ikke 
isat korrekt.
Filtret i bunden af vandbeholderen 
er tilstoppet.

Kontroller, at vandbeholderen (F) er isat korrekt 
og indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Om 
nødvendigt fyldes beholderen med frisk vand.

Apparatet udsender tre 
bip.

Låget på blandingsbeholderen er 
ikke isat korrekt. Sæt låget på blandingsbeholderen korrekt på.

Apparatet udsender fem 
bip.

For mange ingredienser 
overbelaster motoren.

Tilføj en mindre mængde ingredienser i 
blandingsbeholderen (se afsnittet ”Opskrifter”).
Rengør apparatet og gentag processen med udløb af 
den valgte drik.

Apparatet udsender seks 
bip.

Vandniveauføleren er blokeret 
eller der er brugt for mange 
ingredienser.

Rengør vandniveauføleren.
Tilføj en mindre mængde ingredienser i 
blandingsbeholderen (se afsnittet "Opskrifter").

Apparatet udsender syv 
bip. Forkert forsyningsspænding. Sørg for, at forsyningsspændingen stemmer overens 

med den angivne spænding på typeskiltet.

Apparatet udsender otte 
bip.

De interne 

fungerer ikke korrekt.
Kontakt et autoriseret servicecenter.

Apparatet udsender ti bip. Udløbshullet i udløbet er tilstoppet. Rengør udløbsmundingen.
Apparatet udsender 12 bip. Temperaturføleren er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.
Apparatet udsender 14 bip. Mistet nulpunktssignal. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Apparatet udsender 15 bip. Overophedning af apparatets 
blandingsbeholder. Kontakt et autoriseret servicecenter.





De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

CO
D.   6965100700    

REV. 2 del 02/03/2026 

827070     


